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ABSTRTACT

This thesis investigates the most appropriate translation strategies and approaches to use
when translating political humor. To this end, a translation into Arabic of Chapter One, that is
Open Government, of the well-known British comedy YES MINISTER! The Diaries of A
Cabinet Minister, by The Right Hon, James Hacker MP, Edited by Jonathan Lynn and Antony
Jay, is conducted. The chosen text is a typical example of political humor that is full of multi-
layered cultural and subtle political references and innuendos, as well as wordplay.

The translation is followed by a step-by-step commentary explicating the decisions made to
render the text under study within the framework of the various theoretical approaches dealt with
in the thesis. The thesis also looks into how humor is conveyed through the translation. Where
deviations from the norm occur in terms specific cultural as well as political references, word
play, stylistic and linguistic manipulations, etc., various strategies have been found to be the
most appropriate to adopt in order to bridge the cultural gap and bring the text a step closer to the

target audience, namely, addition, paraphrasing, explication, and domestication.



TABLE OF CONTENTS

ABSTRACT ...t e e e ii
LIST OF ABBREVIATIONS . .. .ottt e e A%
ACKNOWLEDGEMENT S . .. e vi
DIDICATION . .ottt vii
1.CHAPTER ONE - INTRODUCTION. ... .ottt ettt et ettt et e e 1
2.CHAPTER TWO - YES MINISTER AND POLITICAL HUMOR............cooviiiiiiiieean 3
2.1 What’s RUMOK ... e 4
2.2 Definition of political Satire ............coiiiiiii 5
2.3 Translation Of HUMOK ... e 5
2.4 The complete Yes, Minister “open GOVErnment .............c.ouveeieriirieeneaneaiiasannnnn 7
3. CHAPTER THREE - REVIEW OF TRANSLATION MODELS........ccccoeviiiiiiiiiineen. 32
3 RIS XL Y ettt e 33
3.2Vermeer’s SKOPO’™S TREOTY ....viiniiii e e 34
3.3 Nida’s formal and dynamic equivalence ...............c.ooiiiiiiiiiiiiiiii e 36
3.3.1Formal eqUIVAIENCE .. ... e 37
3.3.2 DYNamiC @QUIVAIENCE ...ttt 38
3.4 Venuti’s domestication and foreinization ................coooviviiiiiiiniiiiiiniiniiieeeeensn. 39
3.5 Vinay and Darbelnet’s translation Strategies ..............ccooeiiiiriiiiii i 41
BT 21035 0307411 T P 41
R T I O 1 Lo || [ TP 42
3.5.3 Literal Translation ...........o.oiuiiiiiiii e 42
T I B b 1] 101 15 o) 1 PP 43



355 MOQUIALION .. ee e e 43

35,0 EQUIVAICIICE ..ottt 44
3.5.7 Adaptation ........oiuiieii i e 44
30 SUMMIANY ..ottt et e e e e et et e e e 45
4. CHAPTER FOUR - ANNOTATED TRANSLATION. ...t 47
R o] 1 11101 -1 VAP 69
A2 SUMIMAIY .ottt ettt ettt et et e ettt et et et e et et e aaans 88
5. CHAPTER FIVE - CONCLUSION . ...t e e, 90
REFEREN CES. ... i e e e e 92
72 PP 94



LIST OF ABBREVIATIONS
1. SL: source language
2. ST: source text
3. TL.: target language
4. TT: target text

Vi



ACKNOWLEDGEMENTS

First, last and always, my praise and thanks are dedicated to Almighty Allah for granting
me my strength and health and for granting me the ability to complete this thesis. | am sincerely
indebted to Dr. Ahmed Ali for his unflagging efforts in supervising and guiding me through this
thesis; he has not only been a supportive and diligent instructor, but also a caring and
compassionate mentor.

I would also like to express my sincere gratitude to my AUS professors especially my
committee members, Dr. Said Faig and Dr. Sattar Izwaini, as well as the director of the CAS
graduate program, Dr. Ibrahim Sadek. | am very grateful to each one of them for every ounce of
knowledge they have empowered me with and | am glad to have had the chance to be their
student.

In addition, | would like to express my thanks and appreciation to all my friends wherever
they are, who never stopped praying for and encouraging me to accomplish this work. my thanks
and appreciation also go out to my colleagues in the MATI program whose generous sharing and
synergy have moved me many levels beyond my own thinking.

My most sincere thanks and gratitude go to my parents. | am and will forever be indebted to
them; without their steady and generous support and encouragement, | could not have achieved
what | have achieved so far.

Finally, all my thanks go to my husband, siblings, and children whose loving support has

made all the difference and who have been there for me through thick and thin.

vii



DEDICATION

To my father,
His love and support

are my motivation and inspiration.

viii



CHAPTER ONE: INTRODUCTION

The statement that humor never travels is frequently heard. It has many dimensions
like language, culture and religion; it is sometimes based on breaking taboos. Because it
uses cultural conventions, it can only be understood by those who share the same culture,
background and of course language. This thesis investigates what happens to humor
when it crosses cultural boundaries and comes up against the problem of changing
language.

For the purpose of this research, chapter one of the famous satirical British comedy
Yes Minster, written by Sir Antony Jay and Jonathan Lynn, has been selected as a study
case. It was first transmitted by BBC television and BBC radio between 1980 and 1984
and was successfully broadcast worldwide.

In addition to translating it into the Arabic language, an analysis is carried out by
way of commentary on the translation decisions made. The analysis also includes
detecting humor in the original text, looking at its translation and finding out whether the
same impact can be retained in translation. Analyzing those references from a
translational point of view is an attempt to determine if dynamic equivalence is at all
possible. Other relevant issues as far as translation problems are concerned also form a
significant part of the analysis.

This thesis is an attempt to shed some light on whether humor can transcend
language and cultural barriers, and how certain cultural issues in relation to humor may
be investigated in order to bring different cultures one step closer to one another.

The first chapter of the thesis introduces and gives a brief summary of the content.
In chapter two, a brief introduction to Yes Minister is given as well as definition of the
term “humor” and political humor and the ideology of translating humor.

Chapter three considers general translation theories and approaches. It addresses
Kathrina Reiss’s (1971) theory of text type which focuses on the text as a translation unit
rather than the word or the sentence. Her functional approach aims at systematizing the
assessment of translation. It borrows Karl Buhler’s three way classification of the
function of language. Reiss links the three functions to their corresponding language and

to the text or communicative situation in which they are used.



Then the skopos theory of Vermeer (1989) is presented. Skopos is one of the most
influential tendencies in translation studies in terms of functionalism. It was introduced
by Vermeer as a technical term focusing above all on the purpose of the translation,
which determines the translation methods and strategies that are to be employed in order
to produce an acceptable result.

Chapter three concludes with reference to Vinay and Darbelnet’s contribution to
translation strategies, (1958 - 1995) and their seven translation strategies, which had a
wide influence on systematic translation.

In chapter four, the first chapter of Yes, Minister is translated from English to Arabic.
A combination of the above mentioned translation theories and approaches have been
used to help in rendering the text into Arabic, then as complete as possible an analysis is
conducted and commenting on the translation decisions made through annotated
translation to investigate how humor moves from one language to another, in this case,
from English to Arabic. It also discusses what translation strategies have been adopted to
deliver the humor in the best way possible. The analysis also investigates whether the
transferred humor reaches the target text reader and compels him or her to smile or laugh.

Chapter five concludes this thesis. The translation is discussed and transferability of
humor is assessed. Whether the translation has been successful and to what extent it has
or has not been so becomes an issue to ponder upon. Chapter five directions for further
research are proposed in addition to future studies to be carried out in the field of humor

translation.



CHAPTER TWO
Yes Minister and Political Humor

Yes Minister is a satirical British sitcom written by Sir Antony Jay and Jonathan
Lynn that aired on the BBC between 1980 and 1984. Paul Eddington played the part of
the main character, James Hacker. The first episode “Open Government” is a personal
diary, which illustrates Hacker’s first days as a Minister for Administrative Affairs and
his first experience in government. Set principally in the private office of a British
government cabinet minister in the (fictional) Department for Administrative Affairs.
In an attempt to make it sound realistic, the author’s of Yes Minister state:

James Hacker kept his diaries from the day on which he first entered the Cabinet. He

dictated them into his cassette recorder, sometimes on a daily basis, more often on

weekends when he was at his constituency home. His original plan had been simply

to make notes for his memory, but he soon realized that there would be intrinsic

interest in a diary which gave him a daily picture of the struggles of a Cabinet

Minister (Lynn & Jay, 1988: 5).

The writers were inspired by many sources, including sources from inside
government, published material and contemporary news stories. The writers also met
several leading senior civil, which led to the development of some plot lines. Some
situations were made up as mere fiction, but were later revealed to have counterparts in
the real life. The diaries start in the aftermath of a general election in which the party to
which Jim Hacker belongs has defeated the incumbents.

Nevertheless, these diaries constitute a unique contribution to our understanding of
the way that Britain governed in the 1980s and because Hacker wrote them in the
hope that the public would understand more rather than less of the political process.
(Lynn & Jay, 1988: 6).

The series commences in the aftermath of a generation election in which the
incumbents have been defeated by the party to which Jim Hacker MP belongs-the party
affiliation is never stated. The Prime Minister offers Hacker the position of Minister of
Administrative Affairs, which he accepts. Hacker goes to his department and meets his
Permanent Secretary, Sir Humphrey Appleby, and his Principal Private Secretary,
Bernard Woolley. While Appleby is outwardly obsequious towards the new minister, he
is prepared to defend the status quo at all costs.



Almost every episode ends with the line “Yes, Minister” said usually by Sir
Humphrey as he realizes his victory over Hacker or acknowledges his defeat-and, more

rarely to acknowledge a joint victory.

2.1 What is Humor?

Humans come across many experiences that can leave either a positive or a negative
effect at a certain time. Humor is mostly seen as a positive experience or effect. The most
obvious departure point would be to arrive at a working definition of what humor is. One
definition of humor is:

Something that makes a person laugh or smile like all straightforward definitions,

exceptions can be found. It is possible to claim that something is humorous, even

though no one laughed at the time, and it can often happen that people laugh, but
someone can claim, ‘that’s not funny’. Smiling and laughing can also be a sign of fear

or embarrassment. Despite these objections, the response is an important factor in

counting something as humorous. (Ross, 1998: 2)

Another definition for humor is “the quality that makes something laughable or
amusing.” Having a sense of humor involves one’s “ability to perceive, enjoy or express
what is amusing, comical, incongruous, or absurd” (The American Heritage Dictionary of
the English Language, 1992). Humor has various effects whether these are intentional or
not. It is simplistic to say that it is just for a laugh. It is possible to laugh and admit that,
in a sense, it is not funny. Humor is something that is intended to be funny or amusing
but does not necessarily make people laugh. What may seem funny for one person may
not necessarily seem funny for another person. There may be a target audience for the
humor such as a person, an institution or a set of beliefs, where the underlying purpose is
a deadly serious one. Sometimes humor is meant to offend rather than amuse. Humor can
occur in surprisingly serious contexts, such as sick jokes about death or political jokes
that can cause big problems. Therefore, although laughter is not a necessary or sufficient
condition of humor, from a commonsense point of view it is a useful starting point for a

definition.



2.3 Definition of Political Satire
Humor can be racial, social, sexual, cultural or even financial. Political humor is a
humor that relates to political settings or based on political settings.
Political satire is a significant part of satire that specializes in gaining entertainment
from politics; it has also been used with subversive intent where political speech and
dissent are forbidden by a regime, as a method of advancing political arguments
where such arguments are expressly. (“Political Satire,” 2011).
That setting can be a political event or political personalities. Political humor is used
generally by political rivals, and it can be divided into two parts: local and international.
The local humor has to do with local political events and personalities. But nowadays
there are many political local issues that become increasingly international due to the

communication revelation and social media like Facebook and Twitter.

2.3 Translation of Humor

The translation of humor is a stimulating challenge. It requires the accurate decoding
of a humorous speech in its original context, the transfer of that speech in a different and
often disparate linguistic and cultural environment, and its reformulation in a new
utterance which successfully recaptures the intention of the original humorous message
and evokes in the target audience an equivalent pleasurable and playful response.

For translators, the challenge of translating a humorous text can be difficult, because
humor comprehension and production are intuitive and talent-related, so the challenges
posed on translators who confront a humorous text are tough and complicated. Regarding
the reproduction of humor, the grasp of humor and understanding it, its humorous effect
or intention require no theoretical underpinning. Investigating what happens to humor
once it crosses cultural boundaries and comes up against the problem of changing
language is not an easy task. Many boundaries exist even within the same culture, such as
ethnicity, gender, religion and many others. Humor is difficult to translate not only
because different people find different things funny, but also because of the fact that

languages work in different ways.



Word play and humor add so much to a text that sometimes they are truly essential to
the story. However, they can be incredibly difficult to translate well , according to Young
(2006: 928)When it comes to translating humor, there are three main choices:

1. “A translator can leave a joke or word play out entirely, which then of course may

affect the meaning of the word and/or cause other changes to have to be made to the

text.

2. A translator can retain a joke but translate it literally, so the humor is lost but the

words are retained. A footnote could possibly be added here to explain what the joke

means in the source language, especially if the humor is important to the text and to
the reader’s understanding of it.

3. Finally, a translator can adapt it to the target language, creating a somewhat

similar atmosphere or sense.”

Obviously, a translator has to make such a decision on a case by case basis and there

is no one simple rule for how to deal with translation challenges.



2.4The Complete Yes, Minister

OPEN GOVERNMENT

October 22™

Well, perhaps it’s the early hours of Friday, the 23rd now. | am most excited. | have just
been returned to Parliament by Birmingham East. And after years in opposition, the party
has finally won a general election and was back in office.

After the result was announced | went to the celebration do at Alderman
Spotteswoodes’ and saw Robert McKenzie on the telly say: And so Jim Hackers back,
with an increased majority in his marginal constituency. After many years as a Shadow
Minister he seems almost certain to get a Cabinet post in the new government.

Robin Day seemed doubtful, though. 1 do hope Bob McKenzie’s right.

October 23"

I’m still hoping but I wonder if Robin Day knows something that | don’t.

I’ve been sitting by the telephone since breakfast. No potential Cabinet Minister
ever moves more than twenty feet from the telephone in the twenty-four hours following
the appointment of a new Prime Minister. If you haven’t heard within twenty-four hours,
you’re not going to be in the Cabinet.

Annie kept me supplied with constant cups of coffee all morning, and when |

! [Hackers constituency party Chairman]



returned to the armchair next to the phone after lunch she asked me to help do the
Brussels sprouts for dinner if I didn’t have anything else to do. | explained to her that |
couldn’t because | was waiting for the call.

Who from? Sometimes Annie really is a bit dense.

The phone rang. | grabbed it. It was Frank Weisel, my special political adviser,
saying that he was on his way over. | told Annie, who wasn’t pleased.

Why doesn’t he just move in? She asked bitterly.

Sometimes I just don’t understand her. | patiently explained to her that, as my
political adviser, | depend on Frank more than anyone. Then why don’t you marry him?
She asked. I now pronounce you man and political adviser. Whom politics has joined let
no wife put asunder.

It is awfully difficult for Annie, | know. Being a MPs wife is a pretty thankless task.
But now that | may be a Minister, shell at last reap the rewards!

The phone rang all day. Alderman Spotteswoode, the Gas Board, Frank, all sorts of
useless people ringing up to congratulate me. On what? | said to Annie: Don’t they
realize I’'m waiting for the call? She said, you sound as if you’re about to enter the
ministry. Yes, | said, but which ministry, that’s the whole point.

Suddenly Annie screamed. | couldn’t believe my ears. It was a joke! she shouted,
and started to pull her hair out. I decided that she must be a bit tense.

Are you a bit tense? | asked. She screamed again, and threw herself onto the floor. |
thought of calling an ambulance, but was worried about the adverse publicity affecting
my career at this crucial juncture -- NEW MINISTERS WIFE TAKEN AWAY IN

STRAIT-JACKET.



Are you a bit tense? | asked again. Carefully.

No, she shouted -- No, no, no, I’'m not tense. I’m just a politician’s wife. I’'m not
allowed to have feelings. I'm just a happy carefree politician’s wife.

So | asked her why she was lying face downwards on the floor. I'm looking for a
cigarette. I can’t find any.

Try the cigarette box, | advised, trying to keep calm.

It’s empty.

Take a Valium.

I can’t find the Valium, that’s why I’'m looking for a cigarette. Jim, pop out and get
me some.

I explained to Annie that | simply didn’t dare leave the phone. Annie betrayed her
usual total lack of understanding. Look, if the PM wants you to be in the bloody Cabinet,
the PM will phone back if you’re out. Or you can phone back.

Annie will never understand the finer points of politics.

[Hacker was very insecure about his Cabinet prospects because he had previously
run Martin Walkers campaign against the new PM for the leadership of the party. The
question was whether the PM would be strong enough to ignore Jim Hacker or whether,
in the interests of party unity, the PM would be obliged to give him a good job Ed.]

By the end of today I’ve heard on the grapevine that Bills got Europe. Poor old Bill.
Bill can’t speak French or German. He hardly even speaks English, as a matter of fact.
Martins got the Foreign Office, as expected. Jacks got Health and Fred’s got Energy.

I told Annie of these appointments, and she asked me if anyone had got Brains. |

suppose she means Education.



October 24"

At last I’'m a Cabinet Minister.

And today | had my first encounter with the Civil Service, and | must say | am very
impressed.

I got the call from Number Ten at about 9 a.m., after a sleepless night, and
immediately Frank Weisel and | caught the London train. | got a taxi to Number Ten,
where | was asked by the PM to take over the Department of Administrative Affairs.

This is an important post. In the Cabinet ranking, about eighth or ninth I should
think. On the other hand, Martin reminded me (when he phoned to congratulate me) that
the DAA is a political graveyard, a bit like the Home Office, and the PM may have over-
promoted me -- a vengeful move. | am determined to get a grip on the DAA and prove to
the PM that I’'m not so easily taken care of.

| was expecting to be Minister of Agriculture, as I’ve shadowed Agriculture for
seven years, and have many good ideas about it, but for some inexplicable reason the PM
decided against this

[We found a memo from Sir Andrew Donnelly, Permanent Secretary of Agriculture,
to Sir Arnold Robinson, Secretary to the Cabinet, imploring Sir Arnold to make sure that
Hacker did not get Agriculture as he was too genned up on in. Cabinet Papers show that
Sir Arnold managed to convey to the PM that it would be better for Hacker not to go to
Agriculture because ie’s been thinking about it rather too long and is perhaps in a bit of

arutEd.]
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An official car met me as | came out of Number Ten, and | was driven straight to the
DAA. | was met on the front steps by Bernard Woolley, who is to be my Private
Secretary, and his assistant. He seems a likeable enough chap.

To my surprise he knew instantly who Frank Weisel was, as we got out of the car,
though he pronounced his name Weasel, which always infuriates Frank.

We walked down miles of corridors. When we got to my office Frank had
disappeared with the Assistant Private Secretary. Bernard assured me that Frank was
being taken care of. They really are awfully helpful and nice.

My office is large, with a big desk, a conference table with lots of chairs around it,
and a few armchairs arranged around a coffee table to form a conversation area.
Otherwise, rather characterless. Bernard immediately went to the drinks cupboard.

A drink, Minister?

I nodded. Jim, I said, as | want us to be on first-name terms.

Gin? he said, mishearing me.

No, I said, Jim. Call me Jim.

Bernard said: If it’s all the same to you, I’d rather call you Minister, Minister.

Minister, Minister? It reminded me of Major Major in Catch-22. Then | realised
what he meant. | asked him, does that mean | have to call you Private Secretary, Private
Secretary?

Bernard said | was to call him Bernard. I’m sure that in the course of time Il
persuade him to call me Jim.

A moment later Sir Humphrey Appleby arrived. He is the Permanent Secretary of

the DAA, the Civil Service Head of the Department. He is in his early fifties | should

11



think, but -- somehow -- ageless. He is charming and intelligent, a typical mandarin. He
welcomed me to the Department.

I believe you’ve met before, Bernard remarked. | was struck for the second time
how well-informed this young man is.

Sir Humphrey said, yes, we did cross swords when the Minister gave me a grilling
over the Estimates in the Public Accounts Committee last year. He asked me all the
questions | hoped nobody would ask.

This is splendid. Sir Humphrey clearly admires me. | tried to brush it off. Well, |
said, Oppositions about asking awkward questions.

Yes, said Sir Humphrey, and government is about not answering them.

I was surprised. But you answered all my questions, didn’t you, | commented.

I’'m glad you thought so, Minister, said Sir Humphrey. | didn’t quite know what he
meant by that. | decided to ask him who else was in the Department.

Briefly, sir, I am the Permanent Under-Secretary of State, known as the Permanent
Secretary. Woolley here is your Principal Private Secretary. I, too, have a Principal
Private Secretary, and he is the Principal Private Secretary to the Permanent Secretary.
Directly responsible to me are ten Deputy Secretaries, eighty-seven Under-Secretaries
and two hundred and nineteen Assistant Secretaries. Directly responsible to the Principal
Private Secretaries are plain Private Secretaries. The Prime Minister will be appointing
two Parliamentary Under-Secretaries and you will be appointing your own Parliamentary
Private Secretary.

Can they all type? I joked.

None of us can type, Minister, replied Sir Humphrey smoothly. Mrs. McKay types --

12



she is your secretary.

| couldn’t tell whether or not he was joking. What a pity, | said. We could have
opened an agency.

Sir Humphrey and Bernard laughed. Very droll, sir, said Sir Humphrey. Most
amusing, sir, said Bernard. Were they genuinely amused at my wit, or just being rather
patronising. | suppose they all say that, do they? | ventured.

Sir Humphrey reassured me on that. Certainly not, Minister, he replied. Not quite
all.

| decided to take charge at once. | sat behind my desk and to my dismay | found it
had a swivel chair. | don’t like swivel chairs. But Bernard immediately assured me that
everything in the office can be changed at my command -- furniture, decor, paintings, and
office routine. I am unquestionably the boss!

Bernard then told me that they have two types of chair in stock, to go with two kinds
of Minister -- "One sort folds up instantly and the other sort goes round and round in
circles. On second thoughts, perhaps that was another of Bernard’s little jokes.

| decided that the time had come to be blunt and to tell them what’s what. Frankly, I
said, this Department has got to cut a great swathe through the whole of the stuffy
Whitehall bureaucracy. We need a new broom. We are going to throw open the windows
and let in a bit of fresh air. We are going to cut through the red tape and streamline this
creaking old bureaucratic machine. We are going to have a clean sweep. There are far too
many useless people just sitting behind desks.

| became aware that | was actually sitting behind a desk, but I'm sure that they

realized that | was not referring to myself.

13



| explained that we had to start by getting rid of people who just make work for each
other. Sir Humphrey was very helpful, and suggested that | meant redeploy them --
which, | suppose, is what | do mean. | certainly want to reduce overmanning, but I don’t
actually want to be responsible for putting people out of work.

But, by the clean sweep and the new broom, I mean that we must have more Open
Government. We made election pledges about this, and | intend to keep them. We must
take the nation into our confidence. | said all this to Humphrey and Bernard who, to my
surprise, were wholeheartedly in favour of these ideas.

Humphrey referred to my speeches on this subject in the House last year. And he
referred to my Observer article, Daily Mail interview, and the manifesto.

I am most impressed that he knows so much about me.

Humphrey then produced draft proposals, to implement my policy in a White Paper.
| was flabbergasted. The efficiency of the Civil Service is quite astounding. They even
plan, Sir Humphrey tells me, to call the White Paper Open Government.

All of these draft proposals are available to me within thirty-six hours of the new
government being elected and within minutes of my arrival at my office. And on a
weekend! Remarkable chaps. | asked Humphrey who had done all this.

The creaking old bureaucratic machine, he replied with a smile. No seriously,
Minister, we are fully seized of the need for reform and we have taken it on board.

I told him I was slightly surprised.

I thought Id have to fight you all the way, | said.

Sir Humphrey remarked that people have funny ideas about the Civil Service.

We are just here to help you formulate and implement your policies, he explained.

14



He seems most sincere.

The draft proposals, which | have brought home tonight to my London flat in a red
box, include Proposals for Shortening Approval Procedures in Planning Appeals.
Excellent! Sir Humphrey was able to quote from Hansard the rather amusing question
which I’d asked earlier this year in the House:

Quote:

Mr. James Hacker (Birmingham, East):
Is the Minister aware that planning procedures make building a bungalow in the
Twentieth Century slower than building a cathedral in the Twelfth Century?

Opposition laughter and government cries of “shame”.

[Actually they cried Bollocks Ed.]

As its Saturday, we have arranged to start things properly on Monday morning. But
they’ve given me six red boxes for the weekend, four to be completed by tonight and two
more tomorrow. Bernard tells me that the previous Minister got a bit slack about the
paperwork, especially during the election campaign.

I’m certainly not going to be slack! I shall be a good Minister. I shall read

everything they give me to read.

October 26th

| read all my boxes over the weekend. It took about nine hours. | caught the 7.15 a.m.
train to Euston, the official car met me, and | was in the office by 9.20.

All the draft proposals for Open Government are superficially pretty impressive, but

15



I happen to know that the Civil Service is pretty good at delaying tactics. | mentioned this
to Humphrey at a meeting today. | think he’s getting to know who’s boss around here.

But first things first. The day started with the diary. | found to my surprise that there
were numerous appointments in it already. | asked how this was possible, since they
didn’t even know who would win the election.

Bernard said: We knew there’d be a Minister, Minister. | told him not to start that
again.

Sir Humphrey explained, Her Majesty likes the business of government to continue,
even when there are no politicians around.

Isn’t that very difficult? | asked.

Yes and no, said Humphrey. | must say, | can’t see how it’s possible to govern
without the politicians. I’'m afraid that Humphrey might have delusions of grandeur ...

My diary was pretty frightening. Cabinet at 10 on Thursday. Nine Cabinet
committees this week. A speech to the Law Institute tomorrow night, a deputation from
the British Computer Association at 10.30 tomorrow morning, University Vice-
Chancellors lunch on Wednesday (another speech), opening the national Conference of
Public Employers on Thursday morning (another speech), and so on.

I noticed that everything in the diary is in pencil, so presumably much of it can be
and will be changed. I pointed out to Bernard that | have various other commitments.

Bernard looked puzzled. Such as? he asked.

Well I'm on four policy committees of the party, for a start.

I’m sure you won’t be wanting to put party before country, said Sir Humphrey. | had

never looked at it in that light. Of course, he’s absolutely right.
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They were going to give me three more red boxes for tonight, by the way. When |
jibbed at this a bit, Sir Humphrey explained that there are a lot of decisions to take and
announcements to approve. He then tried something on, by saying: But we could, in fact,
minimise the work so that you need only take the major policy decisions.

I saw through that ploy at once. | insisted that | would take all the decisions and read
all the relevant documents.

They’ve given me five boxes for tonight.

October 27th

Today | found that we have a problem with Frank Weisel. Its Tuesday today, and |
realised that | hadn’t seen him since | arrived at the DAA last Saturday morning.

To be quite truthful, I didn’t actually realise it till he barged into my office, shouting
and carrying on, demanding to be let in.

It appears that he’s been in the waiting room since Saturday. (I presume he went
home on Sunday.) Bernard tried to tell him that he, Humphrey and | were in private
conference, but I quickly sorted that out. | demanded that Frank, as my adviser, be given
an office in the Department.

Sir Humphrey attempted to fudge the issue, saying that | had a whole Department to
advise me now. Nonetheless I insisted.

Well, said Sir Humphrey, | believe we have some spare office space in
Walthamstow, don’t we Bernard?

Frank was appalled. Walthamstow?

Yes, it’s surprising isn’t it? Said Sir Humphrey agreeably. The government owns

property all over London.
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But | don’t want to be in Walthamstow, explained Frank at the top of his voice.

It’s in a very nice part of Walthamstow, put in Bernard.

And Walthamstows a very nice place. So | gather, added Sir Humphrey.

Frank and | looked at each other. If they were not so charming and, well,
gentlemanly, you might have thought they were trying to squeeze Frank right out.

I need an office here, in this building, said Frank, firmly and extremely loudly.

| added my agreement. Sir Humphrey capitulated at once, and told Bernard to find a
suitable office right away. | then said, to make assurance doubly sure, that | expected
Frank to have copies of all the papers that are given to me.

Bernard seemed surprised. All?

All, 1 said.

Sir Humphrey agreed immediately. It shall be done -- all the appropriate papers.

In my opinion, these civil servants are not nearly so hard to deal with as people say.
They are mostly co-operative, and, even if not initially, always jump to it when spoken to

firmly. I think I’'m getting somewhere at last.

October 28th

After the last hectic four days, | have a little time to reflect -- for posterity -- on my first
days in office.

First, I am impressed by the thorough grasp the officials at the DAA have of every
situation. Second, how they are willing to co-operate fully, albeit under pressure, with
Frank Weisel.

Thirdly, I am most struck by my dependence on these civil servants. I, like virtually

all our new administration, new nothing of the workings of Whitehall except what I’d
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learned second-hand. Because we have been so long in opposition, only three members of
the government, including the PM, have ever held office before. | had never seen the
inside of a red box, never met a Permanent Secretary, and had no idea how things were
really done. [This situation is similar to the one in which the Labour Government of 1964
found itself -- Harold Wilson, the PM, was the only member of Cabinet who had
previously been a Cabinet Minister Ed.] This makes us more dependent on our officials
than most new governments. Thank goodness they are behaving honorably.
[The following Monday, Sir Humphrey Appleby met Sir Arnold Robinson, Secretary to
the Cabinet, at the Reform Club in Pall Mall. Sir Humphrey made a note about the
meeting in his private diary.]
[1t is interesting to observe that senior civil servants, perhaps because they have spent
thirty years writing notes in the margin of a memo or minute, only write in the margin
even if there is nothing else on the page Ed.]
November 2 Monday
Arnold and | compared notes [on 2 November] about the new government. His new
Cabinet is scarcely distinguishable from the last one. My new boy is learning the rules
very quickly.

I sounded Arnold out about the American Ambassador -- rumour has it he has been
spending a lot of time with the PM.

Arnold confirmed this. But was unwilling to say whether it was about defence or
trade. He is anxious about a leak -- therefore it is imperative that the Cabinet doesn’t hear
about it yet.

I concluded, correctly, that it is defence and trade, i.e. the new aerospace systems
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contract.

The aerospace contract would be a considerable coup for the PM, less than two
weeks after the election. Of course, it’s been in the pipeline for months, but the new PM
will obviously take the credit.

It will mean four and a half billion dollars, and many new jobs in the Midlands and
North-West. All in marginal seats, too -- what a coincidence!

This is valuable information. | gathered from Arnold that it would, therefore, be a
grave embarrassment to the PM if a hypothetical Minister were to rock the Anglo-
American boat. Man overboard. The end of a promising new Ministerial career, in fact.

Therefore, | have ensured that the Weasel [Frank Weisel] receives a copy of the
invoice for the new American addressing machines. Naturally he has not received it,
because it is sensitive. But | think that this is the right moment.

I instructed my secretary to ensure that the Weasel find the invoice near the bottom
of a pile. Let the man feel he has achieved something.

[Bernard Woolley joined Sir Humphrey and Sir Arnold at the club, for an after-
dinner coffee while they drank their after-dinner brandy Ed.]

| asked young Bernard what he makes of our new Minister. Bernard is happy. So am
I. Hacker swallowed the whole diary in one gulp and apparently did his boxes like a lamb
last Saturday and Sunday. He’ll be housetrained in no time.

All we have to do is head him off this Open Government nonsense, | remarked to
Bernard. Bernard said that he thought that we were in favour of Open Government. |
hope | have not over-promoted young Bernard. He still has an awful lot to learn.

I explained that we are calling the White Paper Open Government because you
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always dispose of the difficult bit in the title. It does less harm there than on the statute
books.

It is the law of Inverse Relevance: the less you intend to do about something, the
more you have to keep talking about it.

Bernard asked us, what’s wrong with Open Government? | could hardly believe my
ears. Arnold thought he was joking. Sometimes | wonder if Bernard really is a flyer, or
whether we shouldn’t just send him off to a career at the War Graves Commission.

Arnold pointed out, with great clarity, that Open Government is a contradiction in
terms. You can be open -- or you can have government.

Bernard claims that the citizens of a democracy have a right to know. We explained
that, in fact, they have a right to be ignorant. Knowledge only means complicity and
guilt. Ignorance has a certain dignity.

Bernard then said: The Minister wants Open Government. Years of training seem to
have had no effect on Bernard sometimes.

I remarked that one does not just give people what they want, if it’s not good for
them. One does not, for instance, give whisky to an alcoholic.

Arnold rightly added that if people do not know what you’re doing, they don’t know
what you’re doing wrong.

This is not just a defence mechanism for officials, of course. Bernard must
understand that he would not be serving his Minister by helping him to make a fool of
himself. Every Minister we have would have been a laughing-stock within his first three
weeks in office if it had not been for the most rigid and impenetrable secrecy about what

he was up to.

21



Bernard is a Private Secretary. | am a Permanent Under-Secretary of State. The very
word Secretary means one who can keep a secret.

Bernard asked me what | proposed to do. Naturally I did not inform him of my plans
for the Weasel to make a great discovery. This would be putting too great a strain on
Bernard’s loyalty to Hacker.

| asked Bernard if he could keep a secret. He said he could. I replied that I could,
too.

[Appleby Papers 14/QL1/9a]

[Hacker was, of course, in complete ignorance of the meeting described above Ed.]

November 5th

Guy Fawkes Day. Fireworks inside the office too. A fitting day on which to enforce the
supremacy of parliament and HMG [Her Majesty’s Government].

Frank Weisel came bursting into my office, waving a document, Have you seen
this? he enquired at four thousand decibels.

I was delighted that the civil servants were giving him all the papers now. | said so.

They’re not, he said derisively. Not the real papers.

Which real papers aren’t you getting? | wanted to know.

How do I know, if I’'m not getting them?

This is, of course, absolutely true. And | don’t know what he can do about it. [This,
of course, is an example of what management consultants call the Light-in-the-
Refrigerator Syndrome, i.e. is the light on when the door is shut? The only way to find out
is to open the door -- in which case the door is not shut any more Ed.]

But Frank did not want to discuss his problems in getting necessary information out
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of the officials.

They think they’re sending me the rubbish. But look what I’ve found -- oho, we’ve
got them; we’ve got them by the short and curlies.

I still didn’t know what he was talking about. Frank explained further.

We’ve got Sir Humphrey-Bloody-Appleby and Mr. Toffee-Nose-Private-Secretary-
Snooty-Woolley just where we want them.

He brandished a sheaf of papers under my nose. I still didn’t know what he was
talking about, but I do think he has a wonderful line in invective -- perhaps I should let
him write the draft of my conference speech next year.

I made Frank sit down, and explain calmly. He has found some ordinary office
invoices that have tremendous political significance. The DAA has apparently brought
one thousand computer video display terminals, at ten thousand pounds each. Ten million
pounds of the taxpayer’s money. And they are made in Pittsburgh!

This is shocking. Humphreys been keeping very quiet about this. And I’'m not
surprised. We make computer peripherals in my constituency, Birmingham East. And we
have rising unemployment. It is a scandal that the Civil Service is not buying British.

I sent for Sir Humphrey. He was in meetings all day, but Frank and I will confront
him with this tomorrow. | am deeply grateful to Frank. Sir Humphrey is going to be very

surprised indeed that we have found out about this so fast.

November 6th

The meeting with Humphrey was a total success.
I showed him the invoices for the computer display terminals. He admitted that the

DAA has purchased this brand for the whole of Whitehall.
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But they’re not British, | pointed out.

That is unfortunately true, he agreed, somewhat shamefaced.

We make these machines in Birmingham East.

Not of the same quality, he said.

This is very probably true, but naturally | can’t admit it even if it is.

They are better quality, | said firmly. They come from my constituency. | told
Humphrey to cancel the contract.

He responded that it was beyond his power to do so, and that it could only be
cancelled by the Treasury. He said it would be a major change of policy for the Civil
Service to cancel contracts freely entered into. Especially with overseas suppliers.

He suggested (a trifle impertinently, | thought) that I should take it up in Cabinet.
Perhaps they would postpone the discussion on the Middle East, or nuclear disarmament,
to talk about office equipment.

I could see that this was out of the question. | was faced with a dilemma. If it
couldn’t be cancelled, how was I to face my constituency party?

Why need they know? asked Sir Humphrey. Why need anybody know? We can see
that it never gets out.

| was staggered. Couldn’t Humphrey see that to keep it quiet was directly contrary
to our new policy of Open Government, to which he was as firmly committed as 1?

Frank spelled out the only alternative. If the order can’t be cancelled, it must be
published.

Humphrey asked why. For a moment | couldn’t quite think of the answer. But Frank

saw it at once. Two reasons, he explained. First, it’s a manifesto commitment. Second,
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it’1l make the last Minister look like a traitor.

Two unanswerable reasons. | really am very grateful to Frank. And he is running
rings around Sir Humphrey. Perhaps Sir Humphrey is not as clever as | first thought.

Humphrey seemed very anxious about the idea of publication. But surely, he said to
Frank, you’re not suggesting that the Minister should make a positive reference to this
confidential transaction in a speech?

A speech! said Frank. Of course! That’s the answer.

This is a superb idea of Franks. My speech to the Union of Office Employees will
deal with this scandalous contract. And we will release it to the press in advance.

| said as much to Humphrey. Frank said, There. Who’s running the country now? |
felt his glee was a little juvenile, but quite understandable.

Sir Humphrey seemed even more worried. | asked him for his advice, which was
totally predictable. I think it might be regrettable if we upset the Americans.

Predictable, and laughable. 1 pointed out to Humphrey, in no uncertain terms, that it
is high time that someone jolted the Americans out of their commercial complacency. We
should be thinking about the British poor, not the American rich!

Humphrey said, Minister, if that is your express wish the Department will back you.
Up to the hilt. This was very loyal. One must give credit where it’s due.

| said that indeed it was my express wish. Bernard then said he would circulate the
speech, as soon as it was written, for clearance.

This is new to me. I’ve never heard of clearance. More bureaucracy and pointless
paperwork. This matter has nothing to do with any other department. And if another

department disagrees, they can say so publicly. That’s what Open Government is all
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about. Humphrey pleaded with me to circulate the speech, if only for information. At first
| opposed this, but he argued -- quite convincingly, | thought -- that Open Government
demands that we should inform our colleagues in government as well as our friends in
Fleet Street.

My final word to Humphrey, as the meeting concluded, was to see that the speech
went straight to the press.

Minister, he said, we shall obviously serve your best interests. A notable victory by
Frank and me, in the cause of Open Government.
[A typescript of Hackers speech has been found in the files of the DAA. It is annotated
with suggestions by Frank Weisel and Bernard Woolley, with comments from Hacker

Ed.]

Department of Administrative Affairs

SPEECH TO THE UNION OF OFFICE EMPLOYEES

As you know, we have made a pledge to the people about Open Government. So let’s
begin as we mean to go on. The people have a right to know what | know. And | have
discovered that only last month the previous government signed a contract to import ten
million pounds worth of office equipment from American for use by the Service. [Margin
note: Civil Service bureaucracy. Frank. Yes. Good! J.H.]

And yet an identical product -- a better product -- is made in Britain. By British
workers. In British factories. So we are being fobbed off with second-rate American junk
by high-pressure smart-alec salesmen from Pittsburgh while British factories stand idle
and British workers queue up for the dole. [Margin note: Unemployment benefit? B.W.

Dole! J. H.]
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Well, if the Americans are going to take us for a ride, at least the British people have

a right to know about it. And we will fight them on the beaches, we will fight them

November 9th

Today was disastrous. There have been some quite astounding turns of events.

My speech was completed. | was sitting in the office reading the press release when
Bernard burst in with a minute from the PMs private office.

| have learned, by the way, that minutes, memos and submissions are all the same
thing. Except that ministers send minutes to civil servants and to each other, whereas civil
servants send memos and minutes to each other but submissions to ministers.

This is because a minute takes or orders action whereas a memo presents the
background arguments, the pros and cons. Therefore, civil servants may send either to
each other, as may politicians -- but as a civil servant may not tell a Minister what to do
he sends a submission, the very word designed to express an attitude of humility and
respect. Minutes may, of course, also be notes about official meetings, and this meaning
gives rise to the well-known Civil Service axiom that meetings are where civil servants
take minutes but politicians take hours Ed.]

Anyway, the minute made it clear that we were all to be very nice to the Yanks for
the next few weeks. | realized that my speech, which had gone out to the press, could not
have been timed worse.

I was appalled. Not only by my bad luck. But I find it incredible that I, as a member

of the Cabinet, should have no knowledge of forthcoming defence agreements with the
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Americans. Whatever has happened to the doctrine of collective responsibility that |

learned about at the LSE?

10 Downing Street
November 7th

TO ALL DEPARTMENTS

To inform you that the Prime Minister is planning a visit to Washington next month, and
is anxious that the visit will result in a valuable Anglo-American defence trade
agreement. The importance of this agreement cannot be overestimated.

Sir Humphrey then hurried in to my office, looking slightly panicky.

Sorry to burst in, Minister, but all hells broken loose at Number Ten -- apparently
they’ve just seen your speech. They are asking why we didn’t obtain clearance.

What did you say? | asked.

| said that we believe in Open Government. But it seemed to make things worse.
The PM wants to see you in the House, right away.

I realised that this could be the end for me. | asked Humphrey what was likely to
happen. Humphrey shrugged.

The Prime Minister giveth -- and the Prime Minister taketh away.

I left the room feeling sick. As | started down the corridor | thought I heard Sir
Humphrey add: Blessed be the name of the Prime Minister. But I think I must have
imagined that.

Humphrey, Frank and I hurried down Whitehall past the Cenotaph (how very

appropriate that seemed!). There was an icy wind blowing. We went straight to the

28



House. | was to meet the PM behind the Speakers chair.

[This does not mean, literally, behind the chair. It is the area of the House where the
PM and the Leader of the Opposition, the two Chief Whips, the Leader of the House and
others, meet on neutral ground to arrange the business of the House. The PMs office is to
be found there too Ed.]

We were kept waiting for some minutes outside the PMs room. Then Vic Gould, our
Chief Whip, emerged. He came straight over to me.

You’re a real pain in the arse, aren’t you? Vic really does pride himself on his
dreadful manners. The PMs going up the wall. Hitting the roof. You can’t go around
making speeches like that.

Its Open Government, said Frank.

Shut up, Weasel, who asked you? retorted Vic. Rude bugger. Typical Chief Whip.

Weisel, said Frank with dignity.

I sprang to Franks defence. He’s right, Vic. Its Open Government. It’s in our
manifesto. One of our main planks. The PM believes in Open Government too.

Open, yes, said Vic. But not gaping. Very witty, | don’t think! In politics, Vic went
on relentlessly, you’ve got to learn to say things with tact and finesse -- you berk!

I suppose he’s got a point. | felt very sheepish, but partly because | didn’t exactly
enjoy being ignominiously ticked off in front of Humphrey and Frank.

How long have you been a Minister? Vic asked me. Bloody silly question. He
knows perfectly well. He was just asking for effect.

A week and a half, I told him.

Then | think you may have earned yourself a place in the Guinness Book of Records,
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he replied. | can see the headlines already -- CABINET SPLIT ON U.S. TRADE.
HACKER LEADS REVOLT AGAINST PRIME MINISTER! That’s what you wanted,
is it?

And he walked away.

Then Sir Arnold Robinson, the Cabinet Secretary, came out of the PMs office. Sir
Humphrey asked him what news there was.

Sir Arnold said the same things, only in Whitehall language. That speech is causing
the Prime Minister some distress. Has it definitely been released to the press?

I explained that | gave express instructions for it to go out at twelve noon. Sir
Arnold seemed angry with Sir Humphrey. I’'m appalled at you, he said. I’ve never heard
one civil servant express himself so strongly to another. How could you allow your
Minister to put himself in this position without going through the proper channels?

Humphrey turned to me for help. The Minister and I, he began, believe in Open
Government. We want to throw open the windows and let in a bit of fresh air. Isn’t that
right, Minister?

I nodded, but couldn’t speak. For the first time, Sir Arnold addressed me directly.

Well, Minister, its good party stuff but it places the PM in a very difficult position,
personally. That, in Sir Arnold’s language, is about the most threatening thing that has
ever been said to me.

But what about our commitment to Open Government? | finally managed to ask.

This, replied Sir Arnold drily, seems to be the closed season for Open Government.

Then Sir Humphrey voiced my worst fears by murmuring quietly: Do you want to

give thought to a draft letter of resignation? Just in case, of course.
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I know that Humphrey was just trying to be helpful, but he really doesn’t give that
much moral support in a crisis.

I could see that there was only one possibility left. Can’t we hush it up? | said
suddenly.

Humphrey, to his credit, was completely baffled by this suggestion. He didn’t even
seem to understand what | meant. These civil servants really are rather nave.

Hush it up? he asked.

Yes, | said. Hush it up.

You mean, Humphrey was apparently getting the idea at last, suppress it?

I didn’t exactly care for the word suppress, but | had to agree that that was exactly
what I did mean.

Humphrey then said something like: | see. What you’re suggesting is that, within the
framework of the guidelines about Open Government which you have laid down, we
should adopt a more flexible posture. Civil servants have an extraordinary genius for
wrapping up a simple idea to make it sound extremely complicated.

On second thoughts, this is a real talent which I should learn to cultivate. His
phrasing might help me look as though I am not changing my posture at all.

However, we were saved by the bell as the US Cavalry galloped over the horizon in
the shape of Bernard Woolley hurrying into the ante-room.

About the press release, he began breathlessly. There appears to have been a
development which could precipitate a reappraisal of our position.

At first | didn’t quite grasp what that meant. But then he went on to say that the

Department had failed to rescind the interdepartmental clearance procedure, which meant
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that the supplementary stop-order came into effect, which meant that it was all all right!

In other words, my speech didn’t go out to the press after all. By an amazing stroke
of good luck, it had only been sent to the Prime Ministers Private Office. The Duty Office
at the DDA had never received instructions to send it out before it was cleared with the
PM and the FCO. Because of the American reference.

This wonderfully fortunate oversight seems to have saved my bacon. Of course, |
didn’t let Humphrey see my great sense of relief. In fact, he apologised.

The fault is entirely mine, Minister, he said. This procedure for holding up press
releases dates back to before the era of Open Government. | unaccountably omitted to
rescind it. 1 do hope you will forgive this lapse.

In the circumstances, | felt that the less said the better. | decided to be magnanimous.
That’s quite all right Humphrey, | said, after all, we all make mistakes.

Yes Minister, said Sir Humphrey.
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CHAPTER THREE: REVIEW OF TRANSLATION MODELS

Translation is an art in the sense that there are many ways to translate an excerpt.
The second half of the last century witnessed the birth of many translation theories.
Although the field of translation studies is relatively a new academic area, it has rapidly
flourished and expanded in recent years.

This chapter provides an account of some applicable translation theories in
relation to formal and dynamic equivalence text types, skopos theory and Vinay and
Darbelnet’s translation models. The chapter reviews the theories’ contributions in the
translation process with the view of deciding on the most appropriate translation
strategies that could be used in translating the text chosen for this thesis that is Yes

Minister.

3.1 Reiss’s Text Type

Kathrina Reiss” work (1970) focuses on the text as a translation unit rather than the
literal meaning of the word or the sentence. Her functional approach aims at
systematizing the assessment of translation. According to Reiss, the text type determines
the general method of translating. Her work borrows Karl Buhler’s three way
classification of the function of language. The first function, according to Buhler, is
informative. Informative texts include reports, lectures, reference works, operating
instructions and tourist brochures. The second language function that Reiss addresses is
the expressive function, which can be done in a poem, play, or biography. These forms of
writing use aesthetic tools of language such as metaphors for instance, and are intended

to express and/or induce emotions. The third language function is operative. Examples of
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operative texts include advertisements, electoral speeches, official speeches and sermons.
Reiss links the three functions to their corresponding language and to the text or
communicative situation in which they are used.

Although there are texts that are a combination of two or more of the text functions
explained earlier, Reiss as cited in Munday, suggests translation methods depending on
the type of text. Her methods include:

1. The translation of an “informative” text should be in “plain prose” without

redundancy and with the use of explication when required.

2. The translation of an “expressive” text should transmit the artistic form of the

ST, and the translation should use the “identifying” method, with the translator
adopting the standpoint of the ST author.

3. The translation of an “operative” text should employ the “adaptive” method,

creating an equivalent effect among TT readers” (Munday: 72)

The dairies analyzed in this thesis can be classified as an “expressive text” because
of its nature as an art work involving humor. Therefore, its translation should reflect the
artistic language dimension. The translation method this text requires is adopting the
perspective of the ST author so that humor is preserved in the TT as much as possible and

as much as translation allows.

3.2 Vermeer’s Skopos Theory

One of the most important concepts in translation studies is functionalism. Skopos is
the Greek word for aim or purpose, and was introduced by Hans J. Vermeer in the late

1970s as a technical term for the purpose of translation. Skopos theory is an approach to
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translation which reflects a general shift from linguistic translation theories to a more
functionally and socio-culturally oriented concept of translation. Unlike Reiss’s theory
which focuses on text type, skopos theory focuses above all on the purpose of the
translation, which determines the translation methods and strategies that are to be
employed in order to produce a functionally adequate and acceptable result. Therefore, in
skopos theory knowing why a ST is to be translated and what is the function of the TT
will be crucial for the translator (Munday, 2004: 80).Vermeer explains,

Any form of translational action, including therefore translation itself, may be
conceived as an action, as the name implies. Any action has an aim, a purpose. The
word skopos, then, is a technical term for the aim or purpose of a translation. The
aim of any translational action, and the mode in which it is to be realized, are
negotiated with the client who commissions the action. A precise specification of
aim and mode is essential for the translator. This is of course analogously true of
translation proper: skopos and mode of realization must be adequately defined if
the text — translator is to fulfill his task successfully. (Vermeer, 2004: 222)

The notion of Skopos is rooted in pragmatics, the domain of intention and action.
Two assumptions are considered as Skopos rules are:

1. Interaction is subject to its purpose.

2. The text receiver determines the purpose of translation.

According to Munday, Reiss and Vermeer aim for a general translation theory for all
texts, the basic underlying “rules” of the theory are:

1. Atranslation or (TT) is determined by its skopos.

2. ATT is an offer of information in a target culture and TL concerning an offer of

information in a source culture and SL.
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3. A TT does not initiate an offer of information in a clearly responsible way.
4. A TT must be internally coherent.
5. A TT must be coherent with the ST.
6. The five rules above stand in a hierarchical order, with the Skopos rule
predominating. (Munday, 2004: 80)
As this thesis is about translation of humor, all the above rules should be taken
into consideration while translating, and the important advantage about Skopos theory is
that it allows the possibility of the same text being translated in different ways according

to the purpose of the TT.

3.3 Nida’s Formal and Dynamic Equivalence

In the past, translation had two extremes, the option to either translate word-for-word
or to resort to free translation. The widely used form of translation was literal or word-
for-word translation which was used for religious texts such as early translations of the
Bible. Nida coined the terms “formal” and “dynamic” equivalences in translation.

Equivalence is a translation concept in which the translator tries their best to find the
closest meaning using different terms, words, and phrases that are more natural in the

target language.

“Equivalence is a term used by many writers to describe the nature and the extent of the relationship

which exists between SL and TL or smaller linguistics units” (Shuttleworth, 1997: 49).
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In some cases, it is important to keep the same impact of the meaning of the
readership of the target language. This depends on many factors such as the historical

background of the text, the readership and the message which should be delivered.

3.3.1 Formal Equivalence

Nida (1964) has explained the concepts of Formal correspondence and dynamic
Equivalence in translation theory. Formal Equivalence refers to finding reasonably
equivalent words and phrases in following the forms of the source language as closely as
possible. It is also referred to as “literal translation.” In other words, it is an attempt to
render the text word-for-word at the expense of natural expression in the target language.

Nida explains that Formal Equivalence focuses on the message itself, in both form
and content. In such a translation one is concerned with such the correspondences as
poetry to poetry, sentence to sentence, and concept to concept. Viewed from his formal
orientation, one is concerned that the message in the receptor language should match as
closely as possible the different elements in the source language. This means, for
example, that the message in the receptor culture is constantly compared with the
message in the source culture to determine standards of accuracy and correctness (Nida,

2004: 129).

3.3.2 Dynamic Equivalence

The basic orientation here is the equivalence of effect on the reader of the target text.
Nida uses this kind of translation in translating the Bible. According to Nida, Dynamic

Equivalence implies substituting clearer language targets for less used source language
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items, changing the linguistic implicit references in the source text to explicate the target
text. It also reduces redundancy in order to facilitate comprehension. An example of
Dynamic Equivalence is the translation of literary texts. Dynamic Equivalence is used
when incompatibility exists between source text and target text. This incompatibility has
no intention- e.g. the sole intention of the source text is only to communicate.

In contrast to this basic concept, Nida views a translation which attempts to produce
a dynamic rather than a formal equivalence is based upon “the principles of equivalent
effect.” In such a translation one is not so concerned with matching the receptor—
language message with the source—language message, but with dynamic relationship, that
the relationship between receptor and message should be substantially the same as that
which existed between the original receptors and the message (Nida, 2004: 129).

Dynamic Equivalence has its own purposes of usage too, such as when the translator
is after making the translation product in the target language is enjoyable and easy to
understand rather than preserving every little detail from the ST. A dynamically
equivalent translation must be natural in structure and meaningful in content as well, and
easy to understand by those who read it. One of the best known examples of Dynamic
Equivalence is the translation of the Biblical phrase “Lamb of God” into Eskimo’s
language as “Seal of God” since lambs are unknown in popular regions (Shuttleworth,
1997: 47). This translation allows the Eskimos to relate to the animal they know and still
get the intended meaning from the ST. Another good example is Shakespeare’s line
“Shall T compare thee to a summer’s day?!” where the understood meaning is that the
poet is comparing his love to a summer’s day, and summer in London where sunshine is

rare and people celebrate and value it. But in the United Arab Emirates, Saudi Arabia, or
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Kuwait for example, where it is agonizingly hot in summer, readers from these places
may think it is awkward to use a summer’s day as a personification of a beloved one
since summer is linked to unbearable heat. Therefore, dynamic equivalence can
sometimes provide a translation that is rich in contextual effects which Formal
Equivalence translation would compromise.

In other words, the translator will read the text and try to understand the concepts in
it as much as possible, trying to produce what he or she believes to be the intended
meaning as a translation into the target language. For the translator, the forms of the
source language are not important, because they are not the same as the forms of the
target language. In fact we can note that dynamic translation produces a translation that is
far from word-for-word but results in a translation that can be understood by the TT
readers.

The choice of these two types depends on the translator’s skill and the piece of

information that should be transferred from one language to another.

“Formulating such a translation will entail such procedures as substituting TL items which are more
culturally appropriate for obscure ST items, making linguistically implicit ST information explicit and

building in a certain amount of redundancy, to aid comprehension” (Shuttleworth, 1997: 47).

3.4 Venuti’s Domestication and Foreinization

Domestication and Foreinization are two terms used by Venuti (1995). Domestication is
to describe the translation strategy in which a transparent, fluent style is adopted in order
to minimize the strangeness of the foreign text for TL readers (Shuttleworth, 1997:44).
The term Domestication for Venuti has negative connotations as it is indentified with a

policy common in dominant cultures which are “aggressively monolingual unreceptive to
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the foreign”, and which he describes as being “accustomed to fluent translations that
invisibly foreign texts with [target language values and provides readers with narcissistic
experience of recognizing their own culture in another culture”.Venuti argues that
domestication is the predominant translation strategy is Anglo-American culture, and that
this is consistent with the Asymmetrical literary relations which generally exist between
this and other cultures. He further argues that, since domestication serves broader
domestic agendas, it is necessary to challenge its domination by consciously adopting
other translation strategies. (Shuttleworth, 1997:44)

Foreignization is a term used by Venuti (1995) to designate the type of translation in
which a TT is produced which deliberately breaks target conventions by retaining
something of the foreignness of the original.

Venuti concedes that foreignizing translations are “equal partial [as domesticating
translations] in their interpretation of the foreign text”, yet points out that they “tend to
flaunt their partiality instead of concealing it”. (Shuttleworth, 1997:59).

In Foreignization the translator are biased against the target culture and eager to show the
cultural diversion which the source text implies. In Domestication the translators are
biased against the source culture and are sensitive about the target reader’s level of
interaction. It is assumed that foreignization and domestication are two diametrically
opposed notions that deal with translating cultural specifies and source text

representations.
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3.5 Vinay and Darbelnet’s Translation Strategies

Vinay and Darbelnet (1958/1995) carried out a comparative stylistic analysis of the
French and the English languages. They looked at texts in each language, noting
differences between the languages and identifying different translation strategies and
procedures. The two general translation strategies identified by Vinay and Darbelnet are
Direct translation and Oblique translation.

The two strategies comprise seven procedures, of which direct translation covers
three. The seven procedures are arranged in order which each one correspond to a higher
degree of complexity. In practice, they may be used either on their own or combined with
one or more of the other procedures. The seven procedures are borrowing, calque, literal

translation, transposition, modulation, equivalence, and adaptation.

3.5.1 Borrowing

In the process of borrowing, the SL word is transferred directly as it is to the TL
without being modified in any way. The grouping covers words such as Russian
“rouble”, or “perestroika” that are used in the English language and other languages to
fill a semantic gap in the TL. Sometimes borrowing is employed to add local color or
flavor.

“Some well-established older borrowings are so widely used to the extent that they are
not considered no longer as borrowing and have just become a part of the respective TL

EEINT3

lexicon. In English for example, such words as “menu,” “chic” and an expression like
“Rendez — Vous” are no longer considered to be borrowings” (Vinay & Darbelnet,

2004: 85).

41



It must be remembered that many borrowings enter a language through translation.
The decision to borrow a SL word or expression to introduce an element of local color is

a matter of style and message.

3.5.2 Calque

This is a special kind of borrowing where the source langauge expression of structure
is transferred into a literal translation, or in other words, when a language borrows an
expression from another, but then translates literally each of its elements. Vinay &
Darbelnet, 2004: 85). Examples include:

1. _ns3isae]is calque for “recycling”

2. e Yis calque for “non-violence”

3. s «alis calque for “play a role”. (Dickins, et al., 2002: 31)

3.5.3 Literal Translation

Literal translation is the direct transfer of a SL text into a grammatically and
idiomatically appropriate text in TL which the translators’ task is limited to observing the
adherence to the linguistic structure of the TL.

This is word-for-word translation which Vinay and Darbelnet describe as a unique
solution which is reversible and complete in itself. It is most common between languages
of the same family and culture like the English and French. Literal translation is the
author’s prescription for good translation. According to Shuttleworth, Literal translation

can be defined in linguistic terms as a translation that is made on a level lower than is
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sufficient to convey the content unchanged while observing target language norms.
(1997)

Literal translation can only be sacrific because of structural and metalinguistic
requirements and only after checking that the meaning is fully preserved. But literal
translation will be unacceptable when it:

1. has a different meaning

2. has no meaning

3. is impossible for structural reasons

4. does not have a corresponding expression within the metalinguistic experience of

the TL

5. corresponds to something at a difficult level of language (Munday, 2004: 57)

3.5.4 Transposition

This method involves replacing the word class with another without changing the
meaning of the message. Besides being a special translation procedure, transposition can
also be applied within the same language. This strategy as viewed by Munday as a

change of one part of speech for another without changing the sense” (2004).

3.5.5 Modulation

Modulation is a procedure that is justified when a literal, or even transposed,
translation results in grammatically correct sentences; it is considered unsuitable,

unidiomatic or awkward in the TL. On the level of the message Modulation is subdivided
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by Munday along the following lines: Abstract for concrete, Cause-effect, Part-whole,
Part-another part, Negation of opposite, Active passive and vice versa (2004)

Therefore, this category covers a wide range of phenomena. Examples include: It is
not difficult to explain how this happened — ¥ s e mua gl 0w ol In this
example, the modulation occurs in translating the negation “it is not difficult” is

translated to L) (30 ).

3.5.6 Equivalence

As per Shuttleworth, equivalence is a term used by many to describe the nature and
extent of the relationships which exist between SL and TL texts or smaller linguistic
units. Vinay and Darbelnet use this term to refer to cases where language describes the
same situation by different stylistic or structural means. Equivalence is a useful strategy
in translating idioms and proverbs (1997:49)

Examples include:
1. Any Tom, Dick and Harry — «as <« (e S,

2. Like father like son - 4sf w150,

3.5.7 Adaptation

This method is used in those cases where the type of the situation being referred to
by the SL message is unknown in the TL culture. In such cases, translators have to create
a new situation that can be considered as being equivalent. Adaptation can, therefore be
described as a special kind of equivalence. According to Shuttleworth, adaptation is a

term traditionally used to refer to any TT in which a particularly free translation strategy
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has been adapted to. The term usually implies that considerable changes have been made
in order to make the text more suitable for a specific audience (e.g., children) or for the
particular purpose behind the translation. (1997:3)

For Vinay and Darbelnet, adaptation means a strategy that does not rely on the
existence of structural and conceptual parallels between SL and TL. For them it is a
strategy that should be used when the situation referred to in the ST does not exist in the
target culture, or does not have the same relevance or connotations as it does in the
source context. So, it is a kind of “situational equivalence” as it works by replacing ST
elements by TL items which in the same way serve the same function and are thus

“equivalent.”

3.6 Summary

In this chapter, several relevant translation approaches have been surveyed and
examined with a view to finding a suitable one or a combination of approaches that could
be used to help in rendering the selected source text into Arabic. It seems to have
emerged that the best way to approach our source text is to use an eclectic approach: a
combination of translation strategies belonging to different approaches. In this chapter, it
has been mentioned that functionalism is one of the most influential tendencies in
translation studies. In addition, Skopos theory has been investigated to show that the
function or the pragmatic purpose of translation determines the way a text is shaped at the
end. The formal and dynamic equivalence are also surveyed as two styles of equivalence,
therefore; it is important for us to comprehend the usage of each of them in order to use

them in proper way. Those strategies play a vital role while converting from one
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language to another, since world’s languages have differences in their semantic, cultural,

syntactic, linguistic and stylistic characteristics.
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4.1 COMMENTARY

L In the source text, the title is “Open Government.” The word “open” in the English
language means “not closed or fastened,” or “a person who is open, honest and not
secretive” (Procter, 2001).

“Open Government” could as well be translated as 4iii 4« S~ However, the subtitle
difference in terms of politics is better maintained in the translation to allow for the
intended manipulation of meaning.

2 In the source text the sentence is “the party has finally won a general election and we’re
back in office.” The literal translation for “office” does not convey the meaning, so it has
been explicated into 4l sl cualiall |

® Hacker’s constituency party chairman.

* The word in the source text is “telly” which is an informal word for “television.”
“Telly” has been translated as ¢ 345 and not Ui, This is “exotic translation,” which is
defined as “the lowest degree of cultural transposition.” Linguistic and cultural features
of ST are taken over into TT with little or no adaptation, so that TT has an obvious
“foreign” appearance (Shuttleworth, 1997: 54).

>The source text starts with the word “and,” so the translation starts with the same word
“4”. There is no need for any further explanation because it is a continuation from what
the announcer has been saying.

® The source text says “marginal.” The word “marginal” means “very small in amount or
effect” (Procter, 2001), and in the Arabic language e yall lad) QUSH dila 5o (il
e, so the word marginal rendered as 4 which means not so big or important
constituency.

A shift has been made here where the place of the two sentences changed, because the
comment “I do hope Bob McKenzie’s right” fits nicely with the previous quotation that
Hacker heard from the telly, and the negative comment goes at the end. The word “4als”
is used instead of the word “although” to compensate for the shift.

8 The word “s_5 & is a compensation for the phrase “I wonder” to reflect the sense of
bewilderment that is manifested in the hesitation in Hacker’s mind.

° The Arabic word “—&la” is common, so there is no need for foreignisationas done

previously with ¢ 385, Domestication fits nicely here inspite of the fact that —sli¢s is more
linguistically accurate.
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9 The source text says “twenty feet” which literally means L3 os,ic. The phrase
“twenty feet” has been converted to meters because in the Arab world the metric system
is more commonly used. Another way to reflect this is to translate it literally as “feet”
hoping that the Arabic reader will understand that the word “feet” means steps.

1 Hacker’s wife.

?In the source text the word “constant” is taken out from the translation because the use
of the two Arabic words <l and J! sk indicates that there is a constant happening. This is
translation by omission. Where a compensation strategy is also adopted. According to
Dickins, Hervey, and Higgins (2002), “The most obvious form of translation loss is when
something which occurs in the ST is simply omitted from the TT. Such omission occurs
frequently in Arabic/English translation. Quite often omission reflects the different ways
in which Arabic and English link bits together. Another occasion for omission is when
the information conveyed is not particularly important and adding it would unnecessarily
complicate the structure of the TT” (p. 23).

3 The name of the food in the source text is “Brussels sprouts” which is a very bland and
tasteless kind of vegetable that does not require much effort to cook. “Brussels sprouts”
has been translated as (stwll i <1 and not ,J«S5 » =) % S0 as not to alienate the Arabic
reader.

 The source text says “I’m waiting for the call” is an English expression used when a
person is waiting for something very big and serious, as if God is going to call him.
There’s double meaning intended which cannot be rendered easily owing to the cultural
and linguistic differences between Arabic and English, Therefore, this expression is
translated as degall dallSall |

> The best rendering for the word “patiently” seems to be .~ <Sis because if
translated literally as _=: it will sound too bland for the intended meaning.

18 According to Sibawaih & is the correct form; while ™3 is wrong. (Dr. Ahmed Ali
personal communication).

7 The strategy used here is “addition” since ws sl &Slia b 43 43,k e s not in the ST.
However, this is understood from the context, and to bring the ST a step closer to the
target audience what’s implicit in the ST is made explicit in the TT.

The source text says “I now pronounce you a man and a political adviser.” This is a
socio- cultural reference. priests announce the marriage of a couple saying, “and now I
pronounce you man and wife”-- not husband and wife. Anne is playing with the word
“man” because it has the two meaning, i.e., husband and a male adult.

% The phrase &l sl I o3 i, kel js translation by addition. According to Dickins,
Hervey, and Higgens (2002), “Translation by addition is translation in which something
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is added to the TT which is not present in the ST. Like omission, addition is a common
feature of Arabic/English translation and is therefore worth specifically identifying.
Examples of translation by addition frequently occur where either general considerations
of English usage or specific contexts require something to be added” (p. 24).It is meant
for explication and easing the T reader into the intended meaning and reaction of Hacker.

20 The Arabic sentence LLa¥l ¢usbie lass has been added. In the source text, capital
letters are used, which is not possible in the Arabic language. Therefore, the above phrase
is added to compensate for the intended capitalization being a news paper headline.

2l The source text says “NEW MINISTER’S WIFE TAKEN AWAY IN STRAIT
JACKET.” If this were translated as (Oslsell) 5w (uali 2 555 4a5), it would not
precisely reflect the intended English meaning. Rendering it as ) 335 s n)y5 4 )

ol isive seems to work better here. Another option could be 4 sl 335 njsdas)
¢lssall where ¢ _aall 4 yuillis the Egyptian coined term for the insane asylum.

22 The word “Valium” could be translated as %53 % or simply “»54” since it is a well-
known drug. Here, the second option is chosen.

2 The source text says “poor old Europe,” which could be translated as ssll Ls,s¥ L.
LS This translation however would not reflect the same sense of bewilderment, so
instead it has been rendered as Lis_ sl s 5w (e 138 ) Y as a snide comment.

2 The source text says, “Bill’s got Europe, Martin’s got the foreign office, Jack’s got
health, Fred’s got energy” which fits nicely with Anne’s joke “got brain.” Therefore, the
first two “got”s have been translated as ,.l= J—= and the other two have been translated
as 4 zaal, This fits well with the joke that Hacker missed altogether.

2% The source text says “get a grip.” As a verb “Grip” means “to hold very tightly,” as in
“The baby gripped my finger with her tiny hand” and “Worn tyres don't grip (= stay on
the surface of the road) in the rain very well” (Procter, 2001). However, in this context it
is understood as “to fully grasp and understand what the work of the ministry is and
prove this to the Prime Minister.” Therefore, an explication strategy & slee ¢lal e a3l U
055 L Juil< 3 ) 55l 228 seems to serve the intended meaning.

2" The source text says, “I am not so easily taken care of.” It is used ironically here, as it
does not literally mean to take care of, but rather that it is not easy to fool him. Therefore,
it has been translated 4<: =1l (1l . According to Lisan Al —Arab &Y :J& daaphl) 48, i
Al J Tl To glae Tl IS 130 4S5 pall (ol 28 WG cdagdall (AS) pall a5 <yl 1Y) 4 o
AN

(g ke el L)

28 The source text says “inexplicable,” that is “something that cannot be explained.”

However, it is only Hacker who cannot explain it. Therefore i 2« e |is a better
translation than ,\= & c2xay which is the literal meaning.
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2% The source text says, “he was too ginned up on it” which means “hyper about it or very
much into it.” This has been translated as L 0+.5¢=.

%0 The source text says, “convey” which means “to express (esp. thoughts, feelings and
ideas) so that they are understood by other people” (Procter, 2001). It has being translated
as &% and not as Jiu. The reason for moving away from the literal meaning of the word
“convey” is that the Prime Minister gave Hacker “a different ministry than agriculture,
which means he approved it. Therefore, the word «& fits better than .Jau

%! The source text says “and is perhaps in a bit of a rut.” There are two meanings for the
word “rut.” The first one is “a deep narrow mark made in soft ground esp. by a wheel,” as
in “The farmer's tractors had made/worn deep ruts in the road.” The other meaning is if a
person, organization, etc. is in a rut, they have become fixed in one particular type of job,
activity, or method (Procter, 2001). The word play indicates that Hacker has been doing
his job for too long and the work will become routine to him and consequently he will not
do a good job. Therefore, the expression has been translated as 4lee (o Jandals o ) Jias
Ol gl 4ne Bian Y Lisis Tyl L, by way of paraphrasing.

%2 The source text says, “Chap,” an informal word that means a man or a boy or a fellow.
Here Hacker uses it informally to show endearment as he liked Bernard. Translating
“chap” as Ja sl «Li will result in a loss of meaning. The nearest translation is s
which reflects the likeable, friendly connotations of ‘“chap”, with a humane/ nice
characteristic.

* The source text says “likeable enough” which is a very common expression in English
as in “good enough or bad enough.” This is not common, however, in Arabic, and there is
no equivalence for it. Therefore, it has been translated as 2525 by way of compensation.
At the same time the endearment in the word “chap” is shifted here.

% The source text says “weasel” which has two meanings: “a small mammal with reddish
brown fur and a long body which can kill other small animals such as mice and birds for
food” (Procter, 2001). This animal in Arabic is known as u= . The other meaning of
“weasel” is “a person regarded as sneaky or treacherous.” There is a word play here and
in either meaning, the word “weasel” has a bad or pejorative connotation. This is
“reflected meaning,” which is “the meaning given to an expression over and above the
denotative meaning which it has in that context by the fact that it also calls to mind
another meaning of the same word or phrase” (Dickins, Hervey, & Higgins, 2002:72).
The T audience won’t be able to tell why Frank would be upset since the humor is based
on word play.

% The English source text says, “which always infuriates Frank” which means, “to make

(someone) extremely angry” (Procter, 2001). This has been translated as <l 4 dasds i,
The word adass js Ll cdiaall (ol ol ) and therefore fits nicely as translation.
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% The source text says “we walked down miles of corridors™, translated as <l e & U yu
5 S 4l 4l 3s the literal meaning is not intended.

3" The source text says, “Frank was being taken care of.” Here, the surface meaning is
nice, but the deep meaning is sinister. Here to indicate the double meaning, it has been
translated asiusl i . The phrase itself is nice but the quotation marks draw the attention
of the reader to the negative meaning behind the expression.

%8 The source text says “coffee table.” According to Cambridge International Dictionary
of English, “A coffee table is a small, low table on which coffee is served or books and
magazines are arranged” (Procter, 2001). Since a coffee table is indeed a small multi-
purpose table, the specific designation (coffee) is dropped in the Arabic and compensated
for by <L aall, while 483 5 is meant to cover other items as per the previous dictionary
explanation.

% The source text says “rather characterless.” The word 3e on its own does not reflect
the other aspects of “characterless,” so to accommodate as much of the intended meaning
as possible and minimize loss e W 4wl is added.

40 The source text says, “as | want us to be on first-name terms.” This has been rendered
as Js¥ ~YL ohlss to reflect the general sense of meaning.

" The source text says “Major Major” which is a character in The Catch 22. The first
“Major” is the title for that man, and the second “Major” is his name. There are three
options for dealing with this. The first option is to leave it as is and translate it as s>
_s>, The second option is to translate the title and leave the name s 2310 and the
third option which the one that is opted for here is translating both the title and the name
a1, Although it is not a normal practice to translate names, keeping this kind of
confusion is important in the translation. Therefore, the name has been translated
especially that I, is an Arabic name. This is allusive meaning, which is “an intertextual
feature. It occurs when an expression evokes an associated saying or quotation in such a
way that the meaning of that saying or quotation becomes part of the overall meaning of
the expression” (Dickins, Hervey, & Higgins, 2002:70).

2 The source text says, “Catch 22.” Catch 22 is a satirical historical novel by the
American author Joseph Heller, first published in 1961. Resulting from its specific use in
the book, the phrase “catch 22” is a well-known idiom meaning a “no-win situation” or a
“double bind” of any type. (Catch-22, wikipedia.org). In order to translate the concept of
the name, it is rendered as “22 328’ as anyone familiar with this fictional work would
see the logic. However, it is understood that since this is a specific cultural reference, the
implications of the Catch 22 phrase may be totally lost. The title of the novel is still
However, maintained. Other options such as literal translation or transliteration would
certainly lead to more loss, hence, avoided.
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* The source text says “a moment later,” which could be rendered as sl »; However
da_» 223 seems to sound more natural.

“The source text says “Sir,” which is “used as a title of a knight” (Procter, 2001). It has
been transliterated because it is a British title. It is an exotic word but domesticating it
will not help in this situation; therefore, foreignisation is the best strategy to use.

* The source text says “ageless,” which is a quality of a person where one cannot tell
how old he/ she is. The translation is rendered as 4is 2s3 L 48 ylay Caay SeEMS tO CONVEY
the intended meaning better.

*® The source text says “a typical mandarin.” The word “mandarin” means “a person who
has a very important job in the government, and who is sometimes considered to be too
powerful. It often seems that true power lies with the Civil Service mandarins, rather than
MPs and cabinet ministers” (Procter, 2001). “Mandarin” is rendered as g Jio &y 8 alic
dasSall 8h g LS i order to convey this meaning completely.

" The source text says, “gave me a grilling over.” The word “grilling” means “to cook
(something) by direct heat, esp. under a very hot surface in a cooker” (Procter, 2001).
This expression has been rendered as ,tie LY (e dil o Fhaal s V) 3305 ¥ 2L & i o
which conveys the concept of the hard time he had while answering the tough questions.

*® The source text says “Under-Secretary” which means “a person who works for and has
a slightly lower rank than the secretary (= person in charge) of a government department
(Procter, 2001). This term has been rendered as JiS I,

“® In the source text, the sentence says “Woolley.” Sir Humphrey is introducing Bernard
Woolley to the new minister Hacker, but he uses the second name of Bernard.

*% The source text says “Deputy Secretaries,” which has been rendered as 5 S il

> The source text says “Assistant Secretaries” which has been rendered as 5 Sw sl |
There is a loss of meaning here, but this is due to the complicated parliamentary system
in Britain and also to the paragraph itself, which was meant to be very complicated and
funny with the overuse of the word secretary.

%2 |n the source text, the sentence says, “she is your secretary” with a small “s” while all
other instances of “secretary” were written with a capital “S” This cannot be rendered in
the translation since Arabic does not have capital and small letters. The word “secretary”
with a small “s” refers to the fact that Mrs. McKay is not a senior employee but a simple
office manager assistant.

% The source text says, “I suppose they all say that, do they?” It was rendered as e

¢)35). In the source text it is not specified who “they” is referring to, but it is implied
that he means all the ministers in the similar situation and is asking who is working under
them. Here, the implicit is made explicit.
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> The source text says “on second thought.” Which indicates a change of mind, hence, ¢
Al 4ali which sounds more natural.

*® The source text says, “to be blunt” which means, “saying what you think without trying
to be polite or caring about other people's feelings (Procter, 2001). Here Hacker decided
to speak honestly and directly to his new staff, in other words, “to call a spade a spade.”
This is rendered as bawar £L3Y) aul S which nicely conveys the meaning.

*® The source text says, “to cut a great swathe through.” The word “swathe” means, “to
wrap round or cover with cloth,” as in “He came out of the hospital swathed in bandages”
(Procter, 2001). This phrase is rendered as TS 1w as if there is a wound covered with a
swathe and we have to remove this swathe and expose the wound to fresh air.

> The source text says “Whitehall,” which is a road in London, England. In this context,
it means the British government. The domestication strategy has been used and Whitehall
has been rendered as 4w sSall, Whitehall here does not mean the physical place but is used
in the same sense as the White House or Number Ten.

*8 The source text says “new broom.” The word “broom” means “a brush with a long
handle, used for cleaning the floor” (Procter, 2001). It is rendered as ili el dilee
which reflects the meaning nicely since the literal translation may lead to a bigger
translation loss.

> The source text says “fresh air” rendered as & ¢ s» for better collocation.

% The source text says, “creaking” which means “to make a noise by moving two things
against each other or by standing on something which is not fixed” (Procter, 2001).
Hacker wants to say it is old. “Creaking has been rendered as 4lu since one of the
associations of the old machines is wear and tear, which may result in “creaking”.

%! The source text says, “we are going to have a clean sweep.” Here, Hacker is repeating
the same idea and he is exaggerating. The sentence just before this was rendered as 4ulse
ALls ek, “We are going to have a clean sweep has thus been rendered as JS glai < s
¢ in order to fit with the preceding sentence and concept. Another rendering is < s
KGN JS o 35 gms oo IS mleal, yet is more natural with dessll Zakl 8 5 ull Al mloas,

%2 The source text says “wholeheartedly,” which has been rendered as Gl "Gl because it
collocates in Arabic and at the same time conveys the intended meaning.

® The source text says “in the HOUSE,” where the word house in capitals letters refers to
the House of Commons. This has been rendered as » sl (das 51 by way of explication.

% The word “manifesto” means “a written statement of the beliefs, aims and policies (= a
set of ideas or plans) of a group of people, esp. a political party” (Procter, 2011). It has
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been rendered as <~ okl and also the word siwéil has been added because in some
Arabic countries the transliteration sissil is used.

% The source text says, “to implement my policy in a WHITE PAPER.” The expression
“white paper” refers to “a government report on particular subject giving information and
details of future planned laws” (Procter, 2001). In Arabic, “white paper” is nothing more
than a blank sheet of paper so the literal translation with an obvious, but unavoidable,
degree of meaning loss will not help. Since it is a report of some kind, this phrase has
been rendered as s,

% The “planning permission” is the permission required in the United Kingdom in order
to be allowed to build on land, or change the use of land or buildings (Planning
Permission, wikipedia.org). It is rendered as Ll = Juai | in spite of the fact that <Ll is
not in the text. Yet, this is indeed the implied meaning.

°” The source text says “Hansard,” which means “the official record of what is said and
done in parliament, esp. the British, Australian and Canadian parliaments (Procter, 2001).
Its Arabic equivalent would be ol luds jiasa,

% The source text says “in the HOUSE”, see note number 63, page 75.

% The source text says “amusing,” which means “to entertain (someone), esp. by
humorous speech or action or by making someone laugh or smile” as well as “to keep
(someone) happy, esp. for a short time” (Procter, 2001). It has been rendered as _als ,
which, although not the literal meaning, it is the translation suggested by the context.

" The source text says “Bollocks” which is a vulgar term and had to be euphemized in
respect for the T culture.

™ The source text says, “I read all my boxes.” The word < siss has been added. This
technique is known as translation by addition. According to Dickins, Hervey, and
Higgens (2002), “Translation by addition is translation in which something is added to
the TT which is not present in the ST. Like omission, addition is a common feature of
Arabic/English translation and is therefore worth specifically identifying. Examples of
translation by addition frequently occur where either general considerations of English
usage or specific contexts require something to be added” (p. 24).

"2 The English sentence says, “the official car met me, and | was in the office by 9:20.” In
the translation, the word office was shifted to the end of the first phrase, rendering the
translation as.<iSall () (Al dpans 51 3 5ld) Giela o

" The source text says “The day started with the diary.” In the translation the word kil
2has been added, which is again translation by addition, for explication purposes.
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™ The source text is “isn’t that very difficult?” The translation was rendered asax 5 b
because the Arabic question is negative. The word & indicates affirmation and the word
~= indicates negation.

" The source text is “such as?” In the target text, the words s _ai <! sillhas been added,
for emphasis.

’® The words s=c and =l are added to the translation for explication. The sentence in
the source text only says, “I’m on four policy committees of the party.

" The sentence in the source text does not contain the word aalas. It says, “I’m sure you
won’t be wanting to put party before country” but the word is added two times to explain
the meaning and make it easier to understand.

"8 The sentence in the source text is “I insisted that | would make all the decisions and
read all the relevant documents.” The words “I”” and “all” are italicized which in English
means that the author wanted to stress those words for one reason or another. Since this
feature does not exist in Arabic, the emphasis is conveyed through the addition of the
importance of these words is v,

" The source text says “he, Humphrey and 1.” The English structure puts “I” at the end,
but it seems more natural in the Arabic to move “l “to beginning especially that Frank
had came to see Hacker not Bernard and Humphrey in the first place.

% The source text says, “I insisted,” which has been rendered as 8 s« e &y yual 0l Y,
The phrase % » I=has been added, for explication purposes.

8 The source text says, “Frank and | looked at each other.” This has been rendered as
Ldad A Loamy Liaay ) @l iy < ks The addition of 5aa 8 explicates the situation.

82 The source text says, “I need an office here.” The word “here” has been italicized in
the source text for emphasis. Since this feature does not exist in Arabic, the translation
repeated the word L. In Arabic, argumentation uses repetition for emphasis. “An arguer
presents truths by making them present in the discourse: by repeating them, paraphrasing

them, doubling them, calling attention to them with external particles” (Johnstone, 1991:
117)

® The source text says, “I added my agreement,” which has been rendered to &) se Cuf
<l jd 23S e, This addition explicates the situation.

® The source text says “to make assurance doubly sure.” This is rendered as s sab 3 <l
a<l), In the Arabic language the phrase, SGl .8 5.l is what people say in a situation
like this to make something doubly sure. This idea is conveyed by using the idiomatic
expression / cliché. However, the word play and comic effect is lost.
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% The source text says, “I expected.” The word “expect” here means “I want to” and is
not a matter of expectation only, hence the shift to the Arabic x.).

% The source text says “ALL?” in capital letters for emphasis. In spoken language, this
would show in the tone of the speaker. In the translation, &S ~=i is used to convey this
emphasis, through the added affirmation of =,

8 The source text says, “as people say.” This is rendered as aeic ¢lis WS and not Jsés LS
Ul as it means literally, because the phrase e¢i= gl WS is better in this context and
agrees with Hacker’s naive assumptions and easily manipulated personality.

% The source text says, “jump to it,” which is taken from the English expression “you say

jump, he says how high,” referring to a person who is very obedient. Taking this
background information into consideration, T (55 =i seems to fit nicely here.

% The source text says, “for posterity.” The word “posterity” means “the people who will
exist in the future” (Procter, 2001). The translation el Jua™ .23 aims to reflect the
sense rather than the letter.

% The source text says, “Whitehall.” See note number 57 on page75.

° The source text says, “what | had learned second hand.” The word “second hand” has a
connotative meaning over and above its denotative meaning, That is “not new and having
been used in the past by someone else” (Procter, 2001). Here it is rendered as cr Al
because this captures the intended meaning which is “somebody else told me.”

%2 The source text says, “ever held office before”, rendered as %5 <ualic The word
4, 35 has been added because contextual needs this. The other option is to render it as
4 Ss aillay | but the word 4«8~ has just been used so, To avoid monotony, the first
option is preferred.

% The source text says, “Thank goodness.” The best strategy to use here seems to be
domestication, hence, so 4 2all

% The source text says, “honorably” The translator opts to render it as < s dal3y |
because they collocates nicely in the Arabic language and adequately conveys the
meaning

95 The source text says, “The Reform Club in Pall Mall.” According to
www.reformclub.com, “The Reform Club was founded in 1836, in Pall Mall, in the
centre of what is often called London’s Clubland. The founders commissioned a leading
architect of the day, Charles Barry, to build an imposing and palatial clubhouse. It is as
splendid today as when it opened in 1841. Membership was restricted to those who
pledged support for the Great Reform Act of 1832, and the many MPs and Whig peers
among the early members developed the Club as the political headquarters of the Liberal
Party.” The translation domesticates the name of the club to z3b=¥) 53U in order to
reflect the irony within the name.
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% The source text says, “My new boy, Sir “Humphrey” referring to Hacker, just to reflect
that he can control him. This is rendered as ¢x ©a3 Al vl 554l as rendering boy
literally is bound to distort the meaning in the Arabic version.

% In the source text, the sentence is “defense and trade,” where the word “and” is
italicized. This cannot be rendered into Arabic because emphasis in Arabic uses different
linguistic tools.

% |n the source text, the sentence is “it’s been in the pipeline for months, but...” The use
of “it’s been” and “but” mean there is a contrast between the two parts of the sentence.
To reflect this contrast, the sentence has been rendered as ¢ o2 Jlu followed by ¢ Yl

% The source text says “marginal seats.” Here Hacker refers to the marginal
constituencies that he represents. An exegetical translation has been adopted for
explication purposes, hence dxiala aelie Culd A i g0,

190 The source text says, “Anglo-American boat,” which is a metaphor. This “boat”
reference is difficult to preserve in the translation. Therefore, the strategy used is to spell
it out and explain the meaning. Thus, it is rendered as 4 ¥ — 4 ulasy) 554l

191 The source text says, “man overboard,” which is a common expression and a cultural

reference used by sailors and train conductors. It means everybody should be on board
because the train or boat is leaving. There is no Arabic equivalent to this expression;
therefore, the strategy again is to explain the meaning. Here the meaning is if he does this
he will lose his ministerial as he continues to explain. Man overboard is dropped
altogether.

192 The source text says “the Weasel,” although the right spelling is actually “Weisel”.
Although it is not the normal practice to translate names, it is important here to do so
because Humphrey seems to reflect his attitude towards Frank. This translation helps
create the same impact and reflects the way they make fun of Hacker’s political advisor
Frank Weisel.

193 The source text says, “addressing machines.” This is rendered as —aslall s 3¢l as it
sounds awkward in Arabic to translate it as 4dalaall 3 jeal Oros stiadl LS, a8 ) 5 ey |
especially when the text to come identities those machines are computers. Hence, the
implicit turning explicit.

194 The source text says, “the Weasel.” See note number 102, above.

195 The source text says, “young Bernard.” The word “young” is omitted as there is no
need for it. Here young means inexperienced.

198 The source text says, “like a lamb,” which has been rendered as sl Jeall as the
implied meaning of &5 seems to be the reason “lamb” is used.
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97 The source text says, “young Bernard” again. Although “young” is omitted the
meaning of it is implied in acaid Taa A0 aalal J) 3 Lad,

1% The source text says,” a certain dignity,” which has been rendered as g s = &l S
o=, This translation preserves the word “dignity” and and compensate for “certain”
using o= ¢ . The expression refers to people who have dignity because they are not
partner to something wrong.

199 The sentence in the source text is “Arnold rightly added.” The word “rightly” is an
adverb modifying “add.” In the translation, this word is shifted from the beginning of the
sentence to the end, so 1 & 3xa is a compensation for rightly but not in place.

119 The source text says, “we have.” This has been rendered as lide 35 which preserves
the “we have” and reflects the reality of the situation.

1 The source text is playing with the words “Secretary,” “Under-Secretary,” and
“secret.” This word play is maintained in the translation by using = Gl and sl Jaés |
However, the word play was not preserved with Under-Secretary, since the translation
adopted is b,

112 The source text says, “the Weasel.” See note number102, page 79.

13 The source text says “a great discovery.” This has been rendered as xSl 43l by way
of spelling out whose discovery it was.

1% The source text says, “in complete ignorance.” The word “ignorance” has been
compensated for using the adverse reference Wl ole e ¢S &l as this sounds more
natural here than »U Jea e oIS,

15 The source text says, “GUY FAWKES DAY,” which is the night of November 5th
celebrated in memory of Guy Fawkes' failed attempt to blow up the Houses of Parliament
in London in 1605 (Procter, 2001). Rather than translating it literally, “Guy Fawkes Day
has been rendered as clel_all il A slae 5 S JiaY) a5 54 a5l S0 that the target reader is
not alienated.

18 The source text says, “Fireworks inside office too,” where Hacker is referring to the
usual celebration of Guy Fawkes Day with fireworks in open areas, backyards of houses,
etc., hence his use of the word “to0” rendered simply as L=l .

17 The source text says, “to enforce the supremacy of parliament and HMG.” “HMG”
stands for “Her Majesty’s Government.” It has been rendered as il y 48k ADls 40 S
for two reasons: first, acronyms are not commonly used in Arabic; secondly, the word
Witk » is added in order to avoid ambiguity.

8 The source text says, “he enquired at four thousand decibels.” “Decibel” is “a unit for
measuring the loudness of sound” (Procter, 2001). It is rendered simply as el &
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43 sea since the rendering of “decibels” as is may not be understood by the target audience
since its use is not as common as mile, meter, kilometer, gram, megahertz, Amere, watt,
volt, etc.

19 The source text says, “They’re not, not the real papers,” where the word “not” is

repeated twice and the verb is implied. It is rendered as isha ¥ ¢ ishay ¥ to cater for
the repetition and help adding the required emphasis.

129 The source text says, “rubbish,” which is an exaggeration. It is rendered simply as <
dagdl | which caters nicely for the meaning. Other renderings could be & 4% Y Al or
al L 4b Y oor saaYl i Y i and the like. However, the ST is informal, and the
suggested translations are all formal and belong to a higher register. Thus, the chosen
translation 4«¢<l! ¢ is by comparison more appropriate.

21 The source text says, “short and curlies,” which is an English slang expression.
According to the Cambridge International Dictionary of English (2001), “if you have
(got) someone by the short and curlies/by the short hairs, you have them in your power.”
In spite of the fact that there is no one-to-one equivalent for this in Arabic, the idiomatic
expression s_alb Geelis seem to reflect the intended meaning. Also, &l Jdalb may fit
nicely.

122 The source text says, “Sir Humphrey-Bloody-Appleby and Mr. Toffee-Nose Private-
Secretary-Snooty-Woolley” The description “Toffee-Nose” is used here disapprovingly.
“People who are toffee-nosed consider themselves to be better than other people, esp.
other people of a lower social class” (Procter, 2001). The word “snooty” means “‘seeming
by your manner to think that you are better than everyone else, esp. because you are from
a higher social class” (Procter, 2001). This sentence is not particularly easy to render into
Arabic because of two reasons: the placement of adjectives between the names of
individuals, a stylistic feature that is not common Arabic; and the fact that colloquialism
is used. In spite of the great loss in terms of rhetoric and added humor, the best strategy
seems to involve explication and compensation in place through by moving the adjectives
to the right place in the TT, that is after the respective names.

123 The source text says “computer peripherals,” which has been rendered as <la jliue
—uul sall to be consistent with the previous section where —s«\s is used instead of the
COMMON i sxaS,

124 The source text says, “to be very surprised indeed.” The word “indeed” has been

omitted from the translation because the sentence 4dadl dly Claws is strong enough.
Also, keeping the word “indeed” may lead the Arabic phrase sound clumsy. Therefore,
omission seems to the best strategy here.

125 The source text says, ‘“‘computer display terminals.” In the previous page there was,
“one thousand computer video display terminals” which was translated as ca_e <ass
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ceulall Jead ad Here the same translation is used for consistency. A shorter version
could be 4xsula (a je Gillaas,

128 The source text says, “Whitehall.” See note number 57, page 75.

127 The source text says “not of the same quality.” In the translation the word “but” has

been added to indicate contrast because in the conversation there is an objection
manifested in the tone. In Arabic the word “but” has been added to compensate for the
tone and contrast.

128 The source text says, “they come,” which has been rendered as a3 because it fits
nicely in Arabic in spite of the fact that the come and ~<i are not denotatively the same.

129 The source text says “overseas,” which has been rendered as cis2 . Other words like
omaolA and <l also fit well.

139 The source text is, “why need anybody know?” The word “anybody” is italicized for
emphasis. In Arabic, the word sl has been repeated to reflect this emphasis.

B! Another alternative could be sl Jle <lil il Cali&s Y1 o<1 for the ST “But Frank saw it
at once”.

132 The word in the source text is, “manifesto.” See note number 64, page 75.

133 The source text says, “running rings around Sir Humphrey” which means not giving

him any chance to escape or run away. The translation « el 13dia (5 yieed 2 ¥ seems to
reflect the level of idiomaticity used and required by the situation.

3% The source text says, “That’s the answer.” The word “answer” is rendered as Jall
because is better suited in this context.

35 The source text says, “someone jolted the Americans out of their commercial

complacency.” The word “jolt” means “to (cause something or someone to) move
suddenly and violently,” and the word “complacency” means, “a feeling of calm
satisfaction with your own abilities or situation that prevents you from trying harder”
(Procter, 2001). The general idea of this sentence is that someone needs to tell the
Americans that they are not the only ones who can manufacture good products. The
rendering into (s sl (3 siil) ala sl agaal 2338 GIS; 30 Andia pasal an g Y Sl Ols 331 seems to
reflect this intended meaning while maintaining a similar level of language use as the ST.

138 The source text says, “up to the hilt.” The word “hilt” means the handle of a sharp
pointed weapon such as a sword (Procter, 2001). This sentence is meant to say, “we are
with you till the end” and is meant to be an exaggeration mimicking war rhetoric.
Therefore, it has been rendered as <, JAT.
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37 The source text says, “one must give credit where it’s due.” It has been rendered as
S ) iy s cp AY) e ol ¢ x4l Sle. 1t could also be rendered idiomatically as le
Jezadl) JaY Jzadll sty o 6yl

138 The source text says, “circulate,” which means “to send the speech to the different
departments or agencies” and although the text does not explicitly state where they will
have to send the speech, this meaning is implied. Thus, the phrase 4l &leall has been
added to cater for this by way of turning what is implicit into explicit.

139 The source text says, “clearance,” which indicates that permission is to be given for

the speech to be published, hence the rendering &bz pas,

149 The source text says, “Fleet Street,” which is “the road in London where most of
Britain's national newspapers were produced in the past often used to refer to British
national newspapers in general” (Procter, 2001). If this were translated as <ulé & L% the
association with the press in the Target text may be totally lost. To avoid alienating the
target audience explication is preferred here, hence, 4wl ces.all, This is not necessarily
the best strategy all the time since rendering/translating Buckingham Palace, Les Champs
Champs Elysées, White House, and the like are more familiar to the Target audience.

1 The source text says, “is made in Britain.” The word  has been added because the
source text is very emphatic, so by adding the word L&, the translator tries to replicate the
intended effect.

1“2 The source text says, “high-pressure, smart-alec salesmen.” The word smart-alec
means “someone who annoys other people by trying to appear to be cleverer and more
knowledgeable than them” (Procter, 2001). The translation rendered the word “smart-
alec” as oslis= , and the word “high-pressure” as 358 553, If it had been rendered as ¢xY
Lo &all e 3,508 Ua e ) 9 ke, the sentence would be too long and clumsy.
%3 The source text says, “the second-rate American junk.” It has been rendered as 324
450 which does away the word “second-rate” since ‘junk’ by default indicates
something of a very low value. In other words, “second-rate” has been omitted because
the meaning is implied in the word 325 .

1% The source text says, “dole,” which refers to “the money that the government gives to
people who are unemployed” (Procter, 2001). It has been rendered as 415l <léaa and not
daall e cutlalall dile) or ) jadll i cpaliadll | Hacker insists on using the word “dole” and not
“unemployment benefit” which is euphemistic for “dole.” To reflect his intentions “lya
is favored to 4ile) which is down-toned.

%% The source text says, “we will fight them on the beaches.” This is a cultural reference
and allusion to the famous speech of Winston Churchill. “We Shall Fight on the
Beaches” is a common title given to the speech which was delivered to the House of
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Commons of the Parliament of the United Kingdom on June 4, 1940 (We Shall Fight on
the Beaches, 2011).

According to Dickins, Hervey, and Higgens (2002:70), “Allusive meaning is an
intertextual feature. It occurs when an expression evokes an associated saying or
quotation in such a way that the meaning of that saying or quotation becomes part of the
overall meaning of that expression”.

Hacker here refers to the speech of Winston Churchill. The best rendering for this
cultural reference is to translate it literally as (b s e agdili <o 5 to reflect the type of
rhetoric uses at times of war accompanied by the required enthusiasm/patriotism.

148 The source text says, “Bernard burst in with a minute.” A minute here is “an official
message from one person to another in an organization, giving permission for or
suggesting a particular action; a memo (Procter, 2001). _=&l seems to be better than a
long explanation.

147 The source text says “submissions”, which refers to “the state in which someone has
complete control over you” (Procter, 2001). It has been rendered as <\s yiia sl . Another
option is <l ya e . However, <l e ailud seems to reflects the meaning of the
meaning better by virtue of the connotation of ~l.3 which is intended in this context as
Hacker goes on to explain the logic in its use.

148 The source text says, “express,” which means o= = . However, it has been rendered
as o e oS24y | as the denotative meaning of “express” does not seem to fit in this
context.

%% The source text says, “and this meaning gives rise to the well-known Civil Service
axiom that meetings are where civil servants take minutes but politician take hours.” This
has been rendered as of (e dsaad) dasdll 3 ) 55 A @il il el ) gl A g ) 13
Y Glels adilie b ool )l oty Lo 3agane il 3 (ysibsall Led (o SO CSWYT o cilelaiaY)
335350, The English text utilizes the concept of double meaning in terms of “minute” and
contrasts it denotative meaning with the word “hour.” The Arabic translation is meant to
reflect the same concept, contrasting minutes with hours. The translation has catered for
two things: the first, the rhyming expression, and second, contrasting the words
“minutes” and “hours.” The English text is playing on the double meaning of the word
“minute” which has been translated earlier in this text as _t=3). Still, this aspect of the
meaning has been compensated for by using the word ¢J’s.

139 The source text says, “valuable,” which refers to the financial worth of the agreement,
hence a3 and not 4ala) 4wl a8/ Je or the like.

! The source text says, “Anglo-American” which has been rendered as cxalll G
because it is more idiomatic in Arabic in such contexts.
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152 The source text says, “Yanks.” The word “Yank” refers to a person from the United
States (Procter, 2001). It has been rendered as o\S: Y! that is a neutral word while the
word “Yanks” has a connotative meaning which is disparaging or derisive. Although
there is a loss here, it is mediated by the fact that one of the meanings is “inhabitant of the
United States.” However, the other part of it which is being disparaging has not been
reflected. Perhaps one way of dealing with this could be the addition of a sarcastic tone or
description such as “O\S 3¥) Lalaul” or “dasill Jasa (IS 5e¥1” or colloquially W Sy yY!
Tkl 2 sl 5e 4,

13 The source text says, “learned about at the LSE?” As acronyms are not very
commonly used in Arabic, LSE is spelled out as 4subd) a slall 5 slai@U (ail 4 jaa,

> The source text says, “The PM wants to see you in the House.” See note number 63,
page 75.

5 The source text says, “The Prime Minister giveth - and the Prime Minister taketh
away. Blessed be the name of the Prime Minister.” This is an allusive reference to a
Biblical verse from the book of Job 1:21 (RSV, where it states “And said, Naked came |
out of my mother's womb, and naked shall | return thither: the LORD gave, and the
LORD hath taken away ; Dblessed be the name of the LORD.”
(http://www.biblestudytools.com/kjv/job/1-21.html). Here, Humphrey is referring to this
ironically, as if something fateful that cannot be stopped. This allusive meaning is not
clear in Arabic. Another alternative could be il WS 3k ¢l )5l sy 5 ¢ am o) )35l s
3l sy with the addition of 3abs ass )l WS, Colloquially, it may be said 4 «ols &
u.ayd\ aale A cad”,

158 The source text says, “hurried down Whitehall.” See note number 63, page 75. The
phrase 4« <all jia Cua has been added by way of elaboration and explication.

37 The source text says, “past the cenotaph.” “The Cenotaph (a tomb or a monument
erected in honor of a person or group of persons whose remains are elsewhere) is very
close to 10 Downing Street, in the centre of the road of Whitehall” (About London,
2010). The phrase has been rendered as 4._ls3ill 3 aall/ s Sl L8l owing to the cultural
similarity of the concept in Arabic, for Jseaall saiall 5 )\S3ill cuaill, However, the word L,
grave or tomb, is favored here over «ai owing to the former’s immediate reminder of
death and burial, which suits the requirement of the situation and Hacker’s comment on
The Cenotaph (! Al calall xe Tas Gulia elld ),

158 The source text says, “we went straight to the House.” See note number 63, page75.

5% The source text says, “chief Whips.” The word “Whip” refers to “(in many elected
political systems) a member of a political party in parliament or in the legislature whose
job is to make certain that other party members are present at voting time and also to
make certain that they vote in a particular way” (Procter, 2001), hence the rendering as

psanll Lulaa Sl t0 reflect the job of oadaal) Gadl,
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180 The source text says, “Leader of the House.” According to Wikipedia, “The Leader of
the House of Commons is a member of the Cabinet of the United Kingdom who is
responsible for arranging government business in the House of Commons. If translated
literally (Leader), a great loss in meaning is bound to incur, thus the rendering to  J sl
odaall Jleef e J5Y) is meant to alleviate that loss in spite of the fact that specifying s
designation for this type of post would have been ideal. However, this seems to be
lacking in Arabic culture.

181 The source text says, “dreadful manners.” The word “manner” refers to “the way in
which something is done “(Procter, 2001). Nevertheless, in this context it is more to do
with the language that has been used than the way that Vic acted, and that is why 43
4ill seems to be a better rendering.

192 The source text says, “It’s Open Government.” In this context, Frank is interrupting

Vic, emphasizing the fact that it is indeed supposed to be an Open Government whose
business should not be shrouded in secrecy. To reflect this contrast, the word ¢! is added.

' The source text says “Weasel.” It is the meaning and characteristics of the weasel that
are intended here, in addition to the intention to hurt and be aggressive and derogatory to
Frank. As this is not a matter of lip-twisting (weasel for Wiesel), the Arabic aims to
reflect this, hence .= (»l.see note number 34, page 72.

1%%The source text says, “Rude bugger.” The word “ rude” means “not polite; offensive or

embarrassing” and the word “bugger” means “a person who is annoying, silly or who you
feel sympathy for, or a thing that is annoying or difficult to do” (Procter, 2001).
However, it is indeed a vulgar term, meaning “sodomite” as per the American Heritage
Dictionary. Rendering it while keeping it at that level of vulgarity would go against
acceptable cultural norms in the general Muslim and Arab society. As a result, the word
is down-toned to one of its other connotations namely, a disreputable or contemptible
person, & s,

165 The source text says, “Manifesto.” See note number 64,page 75.

188 The source text says, “main planks.” The word “plank” means, “a long narrow flat
piece of esp. wood, of the type used for making floors” (Procter, 2001). Here, Hacker
means it is one of the foundations and grounds that the word “open” is built on. So
4l W) 33 jeseems to be a suitable rendering.

187 The source text says, “berk,”, a British slang meaning “a stupid person; a person for

whom you feel dislike and lack of respect” (Procter, 2001). It has been rendered as (3]
since a berk is a bit more than an idiot, and in Arabic, it is said that lsly (e Cuel d8all,
Other alternatives could also be ¢ si= b or simply ¢ L or <& L or J»! L to reflect the
register.
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1%8 The source text says, “Guinness Book of Records”, bl alé 3 Luie 4e su s, In spite
of its being an English book, it is well-known world-wide.

' The source text says, “Whitehall.” See note number 57, page 75.

170 The source text says, “only one possibility”, which means literally i saa s idlia), The
rendering into 4Slul 2l 3 yha (5 5w is meant to utilize collocates better in Arabic and
convey the intended meaning at the same time.

' The source text says, “agree,” which means “to have the same opinion, or to accept (a
suggestion or idea) (Procter, 2001), but in this context it means Hacker has to agree with
what Humphrey is saying, that is, admitting Humphrey is right, hence _3 and not G,

12 The source text says, “development which could precipitate a reappraisal of our
position.” This sentence is meant to sound pompous and illusive. Therefore, the
translation uses words like auiisale) ¢ Jaad ¢ &l sk to reflect this aspect of the ST.

7% The source text says, “FCO,” which stands for “Foreign and Commonwealth Office”
which is the UK foreign Ministry. It has been rendered as 4= &l 3, 55 and not ) )s
&l sia &l 5 daa jl 5580, as this latter rendering does not add much to the meaning, and
the omission of Commonwealth should have no negative impact. It omission also takes
away any unnecessary feeling of exoticism/foreignization/alienation that may result if
used.

7% The source text says, “we all make mistakes,” rendered as Usall 3 &3 L3 Another

good rendering may also be sew/i-his ¥ (e U in spite of its original religious connotation
which is obviously not present in the source text.
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